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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ

Современное общество с его развитой наукой, лите­
ратурой и искусством требует особого подхода к нор­
мализации всех лексических пластов литературного 
языка. Особенно остро это чувствуется у марийского 
народа. Второе пробуждение национального само­
сознания, которое у него произошло в конце XX века 
после полувекового застоя, заставило марийское об­
щество пересмотреть своё отношение и к проблемам 
языка, в частности, в выборе путей его лексического 
обогащения. Оно определилось сложившейся языко­
вой ситуацией в конце XX века, когда многие прак­
тические вопросы языкового строительства, как и в 
20-30-х годах, потребовали решительного сознатель­
ного вмешательства со стороны общества. В связи с 
этим возник ряд проблем, касающихся также терми­
нологического обогащения литературного языка. Од­
ной из них является систематизация терминов, отно­
сящихся к области цветообозначающей лексики лите­
ратурного языка.

Терминологическое словообразование интенсивно 
развивалось в марийском языке в 20-30-х годах XX 
века. Тогда было создано множество новых терминов 
по различным отраслям наук. Но интенсивно разви­
вающийся процесс терминообразования внезапно пре­
рвался, не успев даже оформиться в марийском язы­
кознании в особую отрасль. Активный процесс форми-



рования терминологической лексики на родном языке 
захлебнулся в событиях конца 30-х годов.

В результате в середине X X  века в марийском язы­
ке стал очень заметно ощущаться лексический голод. 
Особенно остро чувствовался он в области терминоло­
гического словообразования. Марийский язык продол­
жает испытывать его до настоящего времени, хотя в 
последнее время определенные положительные ре­
зультаты в отношении терминологического слово­
образования, несомненно, имеются.

Терминологический дефицит в марийском языке 
сегодня ощущается по многим отраслям знаний. Остро 
стоит вопрос о создании соответствующей эпохе и 
современному состоянию литературного языка об­
щественно-политической, научной, канцелярской, ис­
кусствоведческой, литературоведческой и другой тер­
минологии.

В предлагаемом списке цветообозначающих слов 
предпринята попытка решения одного из них -  проб­
лемы создания цветовыражающей лексики для литера­
турного языка. В марийском языке на уровне литера­
турного употребления она остается не разрешенной до 
сегодняшнего времени, в нем пока не имеется четкой, 
упорядоченной системы терминов, соответствующих 
уровню цветоразличения развитых литературных язы­
ков, хотя в современном марийском языке имеются 
для этого все возможности.

Для обозначения цветов и их оттенков в марийском 
языке имеется значительное количество различных 
слов и выражений. Всего их набирается более 500
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единиц. Однако многие из них лежат мертвым капи­
талом в запасниках марийского диалектного богат­
ства, не являются общенародным достоянием. Они 
употребляются только в отдельных диалектах и ос­
таются для литературного языка неизвестными. Но с 
другой стороны, что также не менее существенно, зна­
чительная часть из них по своим значениям являются 
синонимами лексем, употребляющихся для обозначе­
ния основных цветовых тонов не только литератур­
ного языка, но и в самих междиалектных соответ­
ствиях. Иными словами, в марийском языке сущест­
вует множество разнообразных слов для обозначения 
одного и того же цвета. Так, например, для выражения 
цвета, обозначаемого в русском языке словом жёл­
тый, в диалектах марийского языка существует 7 
слов: нарынче, тӱкӧ, тӱслӧ, пачашур, катя, саре, 
пӓт'ӓ. Они известны только в своих диалектах, лите­
ратурный язык их в этом значении не знает, кроме 
одного -  нарынче. Для цвета синий имеется 9 слов: 
канде, ӧрза, йорза, пелганде, симсе, кловой, чалка, гул, 
зӓҥгӓр. Все они обозначают не оттенки этих цветов, а 
основные тона, т.е. между собой являются абсолют­
ными синонимами. Синонимический ряд их ещё боль­
ше увеличится, если присовокупить к ним названия, 
употребляющиеся только с определённым кругом слов 
типа тор, чаватар, ракш, kök, ува и т.д., которые ис­
пользуются для обозначения масти животных.

Диалектные варианты остались в пределах границ 
своих диалектов, не изменив свои основные значения, 
продолжают употребляться в своих прежних семанти­
ческих границах, не стали оттенками основных цветов
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в общенародном употреблении, В то же время ма­
рийский литературный язык испытывает острый не­
достаток в лексическом выражении многих цветовых 
оттенков, встречающихся в современной «многоцвет­
ной» жизни.

Окружающая природа радует глаз человека много­
образием цветов. Многие развитые современные лите­
ратурные языки обладают богатыми лексическими 
возможностями отражать это разноцветье, они имеют 
разветвлённую систему терминов для их обозначения 
средствами своего языка. Например, современный 
русский литературный язык располагает более чем 
тремястами словами для обозначения различных от­
тенков цветовой гаммы (по словарю С.И. Ожегова). В 
марийском литературном языке (по орфографическо­
му словарю 1992 года) зафиксировано 189 слов, хотя в 
действительности слов данной категории в обще­
народном марийском языке значительно больше.

Марийский литературный язык в настоящее время 
не располагает устойчивой системой цветообозначе- 
ния. Данное обстоятельство создает немалые сложнос­
ти в передаче на марийском языке тонкостей цвето­
вого изображения языковыми средствами. Современ­
ный мариец даже при достаточно хорошем владении 
родной литературной речью будет испытывать серьёз­
ные трудности в подборе точных соответствий для 
выражения на своем языке, например, таких оттенков 
цветов, как, скажем, рус. агатовый, аквамариновый, 
аметистовый, антрацитовый, багряный, багровый, 
бежевый, баклажановый, бордовый, буланый, жем-
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нужный, игреневый, индиговый, изумрудный, каурый, 
коралловый, кремовый, лазурный, меловый, маренго, 
оливковый, палевый, персиковый, половый, пурпурный, 
рубиновый, пунцовый, салатный, смурый, соловый, 
ультрамариновый, фисташковый, шафранный, оран­
жевый, шатен и др. В современном литературном 
языке отсутствуют их марийские соответствия. Носи­
тели марийского языка нередко не представляют даже 
их цветовые значения, не говоря уже об их марийских 
лексических параллелях.

Между тем, как уже было отмечено, марийский 
язык располагает довольно богатым арсеналом цвето­
обозначающих слов. Они бытуют в народе, активно 
используются в его отдельных диалектных группах, но 
на уровне литературной нормы остаются неизвест­
ными. Марийский литературный язык в его современ­
ном состоянии не имеет соответствующих слов для 
выражения цветов вышеперечисленного типа, т.е. на 
%-ровне литературного языка отсутствуют лексические 
возможности для перевода на марийский язык русских 
слов приведённого типа. Это создает известные не­
удобства для точного воспроизведения цветовой гам­
мы окружающей природы на марийском языке.

В связи с этим возникает вопрос: возможно ли каким- 
то образом избавиться от данного недостатка марий­
ского литературного языка на современном этапе его 
развития без обращения к заимствованиям? Если да, 
то какими путями?

Ответ на первую часть вопроса должен быть опре­
деленно утвердительным. Восполнить этот вакуум
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в лексике литературного языка возможно без особых 
усилий. На вторую часть вопроса можно ответить сле­
дующим образом. Здесь может быть два пути. Первый, 
наиболее доступный и лёгкий, но нежелательный -  
заимствование названий из русского языка. Но такой 
путь для современного марийского языка, испытываю­
щего и без того сильное, разностороннее давление 
русского языка, не годится. Неприемлем он по двум 
причинам. Во-первых, по соображениям практичес­
кого характера. Носители заимствующего языка долж­
ны помнить, что в процессе заимствования из других 
языков имеется определенный предел, игнорирование 
которого может подвести их язык к опасной черте, 
которая может оказаться для него чреватой печальны­
ми последствиями. Процесс заимствования не может 
расширяться бесконечно, здесь должна соблюдаться 
определенная пропорция исконных и заимствованных 
слов, в противном случае заимствующий язык может 
просто «захлебнуться» в море чужеязычных элемен­
тов, тем более, когда заимствование производится, как 
в современном марийском языке, без какой бы то ни 
было фонетической адаптации. Марийский язык, впро­
чем, как и другие российские финно-угорские языки, в 
настоящее время находится именно в такой ситуации. 
Заимствование в нем принимает уже опасные масшта­
бы, поэтому есть необходимость сознательно регули­
ровать его. Во-вторых, нежелателен этот путь и по 
чисто лингвистическим соображениям. Дело в том, 
что все цветообозначающие слова русского языка яв­
ляются прилагательными с окончаниями на -ый, -ный, 
по своей конструкции они совершенно чужды для
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фонетической структуры марийского слова. Проник­
новение в большом количестве иноязычных слов по­
добного типа может привести к разрушению фоне­
тико-морфологической структуры марийского языка.

Второй путь достаточно простой и безболезненный. 
Он нам видится в творческом освоении нетронутых 
диалектных богатств народного языка, которые у ма­
рийцев сохранились почти в первозданном виде. Ими 
успешно можно восполнить недостающие звенья в 
системе цветообозначающих терминов литературного 
языка, возвести их в ранг кодифицированных терми­
нов. Но здесь необходимы направленно осмысленный 
подход, тщательный лексико-семантический отбор и 
квалифицированное приспособление их для литера­
турного употребления. Разумное использование сохра­
нившейся в диалектах лексики позволит создать впол­
не стройную, отвечающую современным требованиям, 
систему цветообозначающей терминологии литератур­
ного языка.

Какими принципами можно руководствоваться при 
создании такой системы цветообозначающих терми­
нов для марийского литературного языка? Их может 
быть несколько:

1. Предполагаемое для принятия в литературный 
язык диалектное слово по своим семантическим пара­
метрам не должно сильно отличаться от своего диа­
лектного значения, т.е. оно по своему значению не 
должно быть полностью оторвано от того значения, в 
котором упореблялось в прошлом, и в то же время 
иметь какую-то связующую нить и с тем цветом, для
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выражения которого оно предлагается. Например, для 
цвета, обозначаемого в русском языке словом беже­
вый ’ светло-коричневый, густо-красный, с розовато­
жёлтым оттенком’, необходимо найти диалектное сло­
во, связанное своим значением с цветом 'коричневый’, 
которое, с одной стороны, должно иметь семанти­
ческую связь со значением 'коричневый’, т.к. в слове 
бежевый присутствует этот оттенок, и, с другой сто­
роны, не дублировать слово литературного языка, 
обозначающее коричневый цвет, при этом не утра­
чивая связи и с ним. Слово с таким значением имеется 
в одном из диалектов (в куженерском подговоре) -  
нанче, в диалекте 'коричневый’. Оно отвечает назван­
ным требованиям и вполне может быть принято в ли­
тературный язык для выражения значения ’ бежевый’. 
Ещё несколько примеров для иллюстрации возмож­
ного использования данного способа. В русском языке 
для выражения тёмно-фиолетового цвета имеется спе­
циальное слово баклажановый, эквивалента его в ма­
рийском языке нет, поэтому аналогию ему нужно ис­
кать в диалектах, в частности, можно предложить, на­
пример, диалектное слово шошика, которое в горном 
наречии имеет значение 'фиолетовый’. Для цвета, обо­
значаемого русским словом лазоревый ’ светло-синий, 
небесно-голубой’ можно использовать употребляю­
щееся в йошкар-олинском говоре слово ӧрза 'голу­
бой’; для слова сиреневый ’ светло-лиловый, цвета си­
рени’ -  слово из северо-западного наречия чичика 'си­
реневый, цвета сырого мяса’ (в тоншаевском говоре -  
цицикӓ). Примеров подобного рода, возможных при­
способить для общенародного употребления, можно



найти и в других говорах. При этом следует иметь в 
виду, что в диалектах эти значения не обязательно в 
точности должны совпадать с предлагаемым изобра­
жать данным словом значение цвета.

2. Использование моделей языка, из которого про­
изводится заимствование. Для марийского языка мож­
но использовать русские модели. В данном случае мы 
имеем дело с одним из видов лексического кальки­
рования названия цвета. Этим способом целесообраз­
но образовать термины для обозначения оттенков ос­
новных цветов. В русском языке с этой целью исполь­
зуются компоненты бело-, темно-, беловато-, темно­
вато-, ярко-, бледно-, блёкло-, густо-, светло-, ис- 
ÍU3-): иссиня-, иззелена-. В марийском языке для них 
также можно найти соответствия, а именно: бело- -  ош 
(белоснежный -  ошпальтка, бело-розовый -  ошкына), 
беловато- — ошалге (беловато-розовый -  ошалге-кы- 
на), бледно- -  топка (бледно-жёлтый -  шопка-саре), 
блёкло- -  шапалге (блекло-зеленый -  шапалге-ужар- 
ге), густо- -  нугыдо (густо-красный -  нугыдо-йош- 
карге), иззелена—  ужаргал (иззелена-синий -  ужар- 
гал-канде), иссера—  сурешке (иссера-красный -  су- 
реиже-йошкарге), светло- -  волгыдо (светло-зелёный -  
волгыдо-ужарге), тёмно- — шемалге (тёмно-зелёный 
-  шемалге-уж'арге), черно- -  тем (черно-бурый -  
шемшунеч), ярко- -  яндар, чевер (ярко-голубой -  ян- 
дар-гӱл, ярко-пурпурный -  яндар-чулик, ярко-зелёный -  
чевер-ужарге), т.д.

3. Использование суффиксов. В качестве цвето­
образующих в марийском языке выступают суффиксы 
-алге (ошалге 'беловатый’, шикшалге 'дымчатый',
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ломыжалге 'пепельный’), -ешке (чиешке 'вишнёвый’, 
пунешке 'мышиного цвета’), -еч (шунеч ’бурый’, те­
ме ч ’блестяще-черный’), -ле (тӱслӧ 'жёлтый’, ры- 
выжле ’рыжий’), -ика (ошика 'беловатый’, чичика 'си­
реневый’). Эти суффиксы можно использовать и при 
создании новых названий, прежде всего для оттенков 
основных тонов.

4. Способ словосложения -  образование сложных 
названий путём простого соединения двух слов без 
каких-либо фонетико-морфологических изменений. 
Компонентами их могут выступать либо два прилага­
тельных, обозначающих цвета разных оттенков: ал- 
чевер ’ярко-красный’, ал-гӱл ’розово-голубой’, йош- 
карге-ужарге ’красно-зелёный’; либо разные части ре­
чи, обычно существительные в позиции определения 
(в зн. цветообозначающего элемента) и прилагатель­
ные. обозначающие цвет: вӱр-йошкарге 'кроваво-крас­
ный’, йӱд-саре ’тёмно-желтый’, тул-рывыж ’огненно- 
рыжий’.

5. Образование терминов по цвету предмета, по­
служившего в качестве цветовой основы для образо­
вания цветообозначающего слова. Данным способом 
созданы названия цветов типа шӧртньӧ 'золотистый’, 
вӱргене 'медный (рыжевато-красный)’, тарай 'кумачо­
вый’, кӱляш ’русый’, той 'бронзовый’, ший 'сереб­
ристый’, шоптыр ’карий’, э>геж ’малиновый’, пача- 
шур ’ ярко-жёлтый’.

6. Образование терминов сочетаниями слов. В ка­
честве компонентов цветообозначающего значения 
обычно выступают слова тӱсан 'цвета’ (вынер тӱсан 
’полотняного цвета’, йошкаруишен тӱсан ’свекольно-
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го цвета’, ломыж тӱсан 'пепельного цвета’, вулно тӱ­
сан 'оловянного цвета’); сыпан 'цвета’ (мӧр сынан 
'земляничного цвета’); пунешке ’масти’ (йошкар пу- 
нешке 'красноватой [бурой] масти’, пире пунешке 'се­
рой масти', корак пунешке [нмне] 'вороной масти’); 
семешке 'подобный, наподобие’ (ошалге семешке 'на­
подобие белого цвета’); валге ’с оттенком’ (тулвачге ’с 
оттенком огня’); цӹреӓн 'цвета’ (тылцыреӓн 'огнен­
ного цвета’); гай 'подобный’ (маке гай 'цвета мака’, 
ош лум гай 'цвета белого снега’, той гай 'цвета брон­
зы’)-

7. В некоторых диалектах высшая степень прояв­
ления цвета основного оттенка выражается с помощью 
особых частиц. В качестве таковых выступают: сап', 
сап-саре ’ ярко-жёлтый’, юм: юм-йошкарге ’типично- 
красный’, чышт: чышт-ошо ’чисто-белый’, тӱп: тӱп- 
шеме 'чисто чёрный’, чӱн~. чӱн-шеме ’черный-чер- 
ный’, шеп: шеп-шеме ’самый черный’, юн: юн-йош- 
карге ’бордово-красный’ Высшая степень проявления 
цвета может выражаться также повторением слова, 
обозначающего цвет: шеме-шеме ’исчерна-черный’ 
ужарге-ужарге ’ иззелена-зелёный’.

Диалектные варианты цветообозначающих слов мож­
но сгруппировать вокруг основного тона, они между 
собой, как правило, являются синонимами. Эти груп­
пы выглядят следующим образом:

- класс йошкарге 'красный’ объединяет слова: ал, 
кына„ чевер, как, куксин, куда, тарой, порлат, рышка, 
рыж, ува, сандал, вӱргене, тулга, чолка, чулик элнык, 
эҥеж ;
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- класс канде 'синий’: гӱл, зӓҥгӓр, кловой, симсе, 
ӧрза, шикшалге, кӧк, какарге, цицикӓ, чаша, пелганде;

- класс нарынче 'жёлтый’: тӱкӧ, саре, пачашур, па- 
тя, пат'а, оралге, шыгитапге, шӧртнъӧ, тӱслӧ, ту- 
лешке, июртняпге, тор, пурло\

- класс курен 'коричневый’: нанче, ува, шунеч, шу- 
налге, ракш, тор\

- класс сур 'серый’: арва, пунешке, ломыжапге, лу- 
до, чал, роьггыж, сар (сар ку’ку);

- класс ошо 'белый’: кӱляш, пелчан, шара, палътка, 
шапалге, шиялге, сото, волгыдо, лумалге;

- класс шеме 'чёрный’: корак, шоптыр, шӱч.

Разумеется, приведенные названия -  не абсолют­
ные синонимы, они в какой-то степени отличаются от­
тенками значений или возможностью сочетаться с оп­
ределенными типами слов. Но общий, основной тон у 
них тем не менее един.

Диалектное употребление цветообозначающих слов в 
марийском языке отличается большим разнообразием. 
Одни и те же названия в диалектах нередко имеют 
совершенно разные значения. Например, нарынче (ва­
риант нанче) в одних говорах обозначает 'коричне­
вый’ (куженерский подговор), а в других 'желтый’ 
(моркинский подговор); чолка (вариант чалка) ’ярко- 
красный’ (куженерский подговор), ’синий, фиолето­
вый’ (волжский говор); тӱкӧ 'желтый’ (волжский го­
вор), ’зелёный’ (коркатовский подговор), 'оранжевый’ 
(моркинский подговор); курен 'коричневый’ (моркин­
ский подговор), 'бордовый, свекольного цвета’ (ку-
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женерский подговор); корак 'черный, вороной’ (ур­
жумский, бирский говоры: корак имне 'вороная ло­
шадь’), 'синий, фиолетовый’ (волжский, йошкар-олин­
ский говоры); саре 'желтый’ (горное, восточное наре­
чия), 'серый’ (куженерский, моркинский: сар куку 'се­
рая кукушка’, сар шӱитык 'серый соловей’), 'була­
ный’ (малмыжский, уржумский говоры: сар имне 'бу­
ланая лошадь’).

Отдельные названия нередко просто «путаются». 
Например, название йошкарге в диалектах может 
употребляться для обозначения самых разнообразных 
оттенков красного цвета, для которых в развитых сис­
темах цветовыражения имеются самостоятельные сло­
ва -  это и ’рыжий’ (йошкар ӱп, где ӱп 'волосы’, йош­
кар ужга, где ужга ’шуба’), и ’бурый’ (йошкар ушкал: 
ушкал 'корова’), и 'рубиновый’ (йошкар шӱдыр: шӱ- 
дыр 'звезда’), и ’алый’ (йошкар ӱжара: ӱжара ’заря’), 
и 'малиновый’ (йошкар эныж: эныж  ’малина’), и 
'багровый’ (йошкар шикш: шикш ’дым’), и 'багряный’ 
(йошкар лышташ: лышташ 'лист’), и 'бордовый’ 
(йошкар ушмен: ушмен ’бркжва’), и 'глиняный’ (йош­
кар рок: рок ’почва’), т.д.

Множество синонимичных слов и пестрота в упот­
реблении их диалектных вариантов, с одной стороны, 
затрудняет пользование цветообозначающими слова­
ми в речи, но, с другой стороны, это имеет и свои пре­
имущества: путём осмысленного отбора из них'можно 
создать стройную систему цветоназваний для литера­
турного употребления.
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В предлагаемом словаре сделана попытка создать сис­
тему цветообозначающих терминов для литературно­
го языка. В нем основные тона оставлены в своем 
прежнем значении: они являются общеупотребитель­
ными и не имеют принципиальных расхождений в зна­
чениях и употреблении. Для отсутствующих в литера­
турном языке названий оттенков отобраны диалектные 
варианты. Они сознательно приспособлены для выра­
жения определенного конкретного цвета и рекомендо­
ваны в качестве литературного названия для обще­
народного употребления на литературном уррвне. Так 
образовался некий словарь цветообозначающих тер­
минов литературного языка.

Список наш состоит из 310 названий. В нем широко 
представлены диалектные варианты названий цветов. 
Многие использованы в несколько измененном значе­
нии, чем в диалекте, но каждый из них сохранил ка­
кую-то семантическую связь со своим оригиналом. 
Это сделано в целях более гладкого вхождения нового 
термина в активный лексикон литературного языка. 
Для отдельных русских названий в марийском языке 
даны варианты. Они сохранены для синонимического 
употребления, некоторые из них привязаны к опреде­
ленным сочетаниям. Так, например, слово ува 'бурый, 
светло-бурый’ может быть применено только по отно­
шению к масти коровы и её видовых понятий (теле­
нок, нетель и т.д.), а названия чаватар 'буланый’, тор 
'караковый’, пурло ’чалый’, саватар ’саврасый’ при­
менимы только при характеристике масти лошади. По-
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этому' синонимы не будут мешать неадекватному по­
ниманию значения термина.

В процессе работы над списком проведена большая 
кропотливая работа по выявлению слов, выражающих 
цвет. До настоящего времени списка цветообозначаю- 
пшх слов, даже неполного, в марийском языке не су­
ществовало. Слова собраны из различных источников: 
словарей, диалектологических записей, архивных ма­
териалов, индивидуальных бесед и т.д. Поэтому дан­
ный словарь, в особенности его третья часть, которая 
включает более 500 слов, представляет собой, можно 
сказать, полный список марийских цветообозначаю­
щих терминов. Если что-то осталось за его пределами, 
то совсем немного.

Для того чтобы облегчить пользование словарем, 
он составлен в двух вариантах: в русско-марийском и 
марийско-русском. В русско-марийском варианте при­
ведены также примеры сочетаемости терминов. Для 
более наглядного представления цвета, обозначаемого 
приведенным словом, даны их краткие характеристики 
значений. Представляется, что такое объяснение осо­
бенно важно для тех цветов, которые в марийской 
разговорной речи не выражаются отдельными словами 
— это слова типа багряный, багровый, баклажановый, 
бежевый, бирюзовый, жемчужный, малахитовый, ма­
ренго. оливковый, перламутровый, пурпурный, пунцо­
вый. ультрамариновый, хаки, червленный, шафранный 
п  др. Они экзотичны даже для самого русского языка, 
из которого они проникают в марийский язык.

Слова для русской части списка извлечены в ос­
новном из четырехтомного Словаря русского языка
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(Москва, 1957-1961) и Толкового словаря живого вели­
корусского языка В. Даля (Москва, 1978-1980). В под­
готовке марийской части списка весьма существен­
ную помощь оказали словарь Ӱпымарий (В.М. Васи­
льева) Марий мутэр (Моско, 1928) и девятитомный 
словарь диалектов марийского языка Ӧ. Беке Mari 
nyelvjárási szótár (Savariae [Szombathely], 1997-2001), 
подготовленный и изданный в Сомбатхее.

Третья часть книги представляет собой список на­
званий цветов, встречающихся в диалектах марий­
ского языка. Они собраны из различных опублико­
ванных и рукописных источников, а также непосред­
ственно от носителей диалектов. Тонкие диалектные 
особенности типа редуцированных^ и /$в части тер­
минов не отмечены. Составление данного списка дик­
товалось необходимостью представить в сконцентри­
рованном виде по возможности все названия цветов в 
марийском языке. Поэтому в него включены также фо­
нетические варианты. Диалектная принадлежность 
указана в основном только применительно к наречиям, 
наиболее крупным разновидностям марийских диалек­
тов. Принадлежность слов к более мелким диалект­
ным группам -  к говорам указана лишь у некоторых 
названий, там, где есть необходимость в этом из-за их 
редкой встречаемости, причем только в отмеченном 
диалекте. Поэтому большинство названий имеют толь­
ко пометы: Л. -  луговое наречие, Г. -  горное наречие, 
В. -  восточное наречие, С.-З. -  северо-западное наре­
чие. Другие сокращения имеют следующие значения: 
(вл.) -  волжский говор, (й.-о.) -  йошкар-олинский го­
вор, (к.) -  куженерский подговор, (м.м.) -  Марий му-

26



тер, (с.) -  сернурский подговор, (т.) -  торъяльский 
подговор. Нам кажется, данная часть словаря в отли­
чие от первых двух, имеющих больше практическую 
направленность, представляет особую ценность для 
науки, исследователей лексики финно-угорских язы­
ков.

Словарь предназначен прежде всего для творческих 
работников, писателей, журналистов, работников 
культуры и студентов, а также для всех интересую­
щихся марийской лексикой. Может быть использован 
также при исследовании лексики финно-угорских язы­
ков.

Словарь подготовлен на кафедре марийского языка 
Марийского государственного университета.

Йошкар-Ола, 2007
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РУССКО-МАРИЙСКИЙ СЛОВАРЬ 
НАЗВАНИЙ ЦВЕТА

*

РУШЛА-МАРЛА TYC ЛУМ МУТЕР





А

.АБРИКОСОВЫЙ /бледно-желтый, цвета спелого аб­
рикоса/ 1) ошалге-саре; 2) абрикостӱслӧ: абрикос-
тӱслӧ машина

АГАТОВЫЙ /черные и блестящие (глаза)/ шемйыл- 
гыж (шинча): шемйылгыж шинчан ӱдыр 

АКВАМАРИНОВЫЙ /зеленовато-голубой/ теҥыз- 
тӱслӧ: чодыра теҥызтӱслӧ лийын 

АЛЫЙ /ярко-красный/ 1) ал: ал пеледыш, алӱжара\ 2) 
чевер: чевер тӱрвӧ, чевермаке 

АЛЮМИНИЕВЫЙ /тускло-белый/ вудака-шиялге: ву- 
дака-шиялге шинча

АМЕТИСТОВЫЙ /фиолетовый или голубовато-фио­
летовый/ кандал-чалка: кандал-чалка кӱ падыраш 

АНТРАЦИТОВЫЙ /цвета каменного угля/ шӱч-шеме: 
шӱч-шем пунан кайык

АПЕЛЬСИНОВЫЙ /ярко-оранжевый, цвета зрелого 
апельсина/ чевер-тулешке: чевер-тулешке шовычан
ӱдыр

АСПИДНЫЙ /серо-черный, цвета аспида/ сурешке- 
шеме: кас сурешке-шем тӱсым нале 

АТЛАСНЫЙ /блестящего цвета/ йылгыжше

Б

БАГРОВЫЙ /густо-красный, пурпуровый / 1) как: как 
чурий\ 2) шем-чевер: шем-чевер пыл нӧлталтеш, 
ер. рубиновый
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БАГРЯНЫЙ /то же, что и багровый, но менее густой, 
алее, без синевы/ шемешке-чевер: шемешке-чевер 
чодыра

БАКЛАЖАНОВЫЙ /темно-фиолетовый/ шем-чалка: 
шем-чалка пеледыш, ср. чернильный 

БЕЖЕВЫЙ /светло-коричневый с розовато-желтым 
оттенком/ нанче: нанче ботинке 

БЕЛЕСЫЙ /беловатый, тускло-белый/ 1) ошика; 2) 
ош-вудака: ош-вудака тӱтыра 

БЕЛОБРЫСЫЙ /человек с очень светлыми волосами, 
бровями, ресницами/ ош-шара: ош-шара еҥ 

БЕЛОВАТО-ГОЛУБОЙ ошалге-симсе: ошалге-симсе 
кӱмыж

БЕЛОВАТО-РОЗОВЫЙ ошалге-кына: ошапге-кына
снеге

БЕЛОВАТЫЙ /с оттенком белого/ ошалге: ошалге чия, 
ошалге пыл, ср. светлый

БЕЛОГОЛОВЫЙ /человек со светлыми волосами/ 
ошвуян: ошвуян айдеме 

БЕЛО-ГОЛУБОЙ ош-симсе: ош-симсе лум 
БЕЛОКУРЫЙ /со светло-русыми волосами/ 1) ош- 

ӱпан: ошӱпан ӱдыр; 2) пелчанвуян (айдеме): пел- 
чанвуян рвезе, ср. блондин 

БЕЛО-РОЗОВЫЙ ош-кына: ош-кына ончылшовыч 
БЕЛОСНЕЖНЫЙ /безукоризненно белый/ 1) чышт- 

ошо: чышт-ош коленкор; 2) ош-пальтка: ош-пальт- 
ка вынер, ср. снежно-белый 

БЕЛЫЙ /цвета снега или мела/ ошо: ош лум, ош 
тувыр, ош пӱй, ош куэр

БЕСКРОВЫЙ /бледный/ тӱскайше: тӱскайше чуриян, 
ср. блёклый
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БЕСЦВЕТНЫЙ /не имеющий цвета/ тӱсдымӧ: тӱсды­
мӧ вишкыде, тӱсдымӧ вургем 

БИРЮЗОВЫЙ /зеленовато-голубой/ пелганде: пелган-
де кава

БЛЕДНО -ГОЛУБОЙ шопка-симсе: шопка-симсе шо-
выч

БЛЕДНО -ЖЕЛТЫЙ шопка-саре: шопка-сар пырдыж 
БЛЕДНО-ЗЕЛЕНЫЙ шопка-ужарге: шопка-ужар лышташ 
БЛЕДНО-КОРИЧНЕВЫЙ шопка-кӱрен: шопка-кӱрен

кӱвар
БЛЕДНО-КРАСНЫЙ шопка-йошкарге: шопка-йошкар

помидор
БЛЕДНО-РОЗОВЫЙ шопка-кына: шопка-кына эныж  
БЛЕДНО-СЕРЫЙ шопка-сур: шопка-сур пырыс 
БЛЕДНО-СИНИЙ шопка-канде: гиопка-канде пеледыш 
БЛЕДНЫЙ /слабо окрашенный/ шопка: шопка кава 
БЛЁКЛО-ГОЛУБОЙ шапалге-симсе: шапалге-симсе 

чия
БЛЁКЛО-ЗЕЛЕНЫЙ шапалге-ужарге: ишпалге-ужар 

лышташ
БЛЁКЛО-ЛИЛОВЫЙ шапалге-шошика: шапаяге-шо- 

шика пеледыш
БЛЁКЛО-СИНИЙ шапалге-канде: шапалге-канде кӱ-

мыж
БЛЁКЛО-СИРЕНЕВЫЙ шапалге-чичика: шапалге-чи- 

чика карандаш
БЛЁКЛЫЙ /неяркий/ 1) шапалге: шапалге тӱс; 2) тӱс­

кайше: тӱскайше тувыр, ср. бескровный 
БЛЕСТЯЩИЙ /светящийся, с ярким блеском/1) чолга: 

чолга шӱдыр; 2) йолгыж: йолгыж шинча, йолгыж 
арвер, ср. яркий
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БЛОНДИН /белокурый человек/ ошӱпан: ошӱпан (егг), 
ср. белокурый

БОЛОТНЫЙ /цвета болота, коричнево-зеленый/ 1) ку- 
палге; 2) куптӱслӧ: куптӱслӧ куртко

БОРДОВЫЙ /темно-красный, густо-красный/ шем- 
йошкарге: шем-йошкар шовыч

БРОНЗОВЫЙ /золотисто-коричневый, цвета бронзы/ 
тоялге: тоялге лышташ, тоялге когарге

БРУСНИЧНЫЙ /густо-розовый, цвета созревающей 
брусники/ пӧчыжика: пӧчыжика шовын

БРЮНЕТ /человек с очень черными волосами/ шем- 
чӱч: шем-чӱч айдеме

БУЛАНЫЙ /светло-желтый с черным хвостом и гри­
вой -  о масти лошади/ чаватар (шышталге-сар тӱ­
сан имне): чаватар имне

БУРЫЙ I. /серовато-коричневый/1) шунеч; 2) суралге- 
шун: суралге-шун ошма\ II. /темно-коричневый с 
красноватым отливом -  о масти животных/ 1) ува: 
уваушкал-, 2) курен '.курен маска

В

ВАСИЛЬКОВЫЙ /светло-синий, цвета василька/ гул: 
гул пеледыш, гул шинча

ВИШНЕВЫЙ /темно-красный, цвета вишни/ чиешке: 
чиешке пӱрдыш

ВОРОНОЙ /черный -  о масти лошади/ шеме: шем 
апаша

ВОРОНО-ПЕГИЙ /черный с белыми пятнами, пят­
нистый -  о масти лошади/ шем-олача: шем-олача 
имне
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ЬЭРОНО-ЧАЛЫЙ /вороной со сплошной примесью 
белесоватой шерсти -  о масти лошади/ шем-пурло: 
»ы -пурло имне

Ы  СКОВО-ЖЕЛТЫИ шышталге-нарынче: шыштал-
ге-нарынче уржа пасу

ВОСКОВОЙ /бледно-желтый, цвета воска/ шышталге:
■мыштачге пасу

Г

ГНЕДОЙ /красновато-рыжий с черным хвостом и 
гривой -  о масти лошади/ ракш: ракш вӱльӧ

ГОЛУБОВАТЫЙ симсалге: симсалге тувыр, симсалге 
шинча

ГОЛУБОЙ /светлосиний, небесного цвета/ симсе: сгш- 
се платье, симсе шовыч

ГОРЧИЧНЫЙ /желтовато-коричневый/ тӱкӧ: тӱкӧ ус­
пел, тӱкӧ пӱкен, ср. табачный

ГУСТО-ЖЕЛТЫЙ /в знак, насыщенно желтый, цвета 
яичного желтка/ нугыдо-саре: нугыдо-сар муноп- 
тем

ГУСТО-ЗЕЛЕНЫЙ нугыдо-ужарге: нугыдо-ужар шу-
до

ГУСТО-КРАСНЫЙ нугыдо-йошкарге: нугыдо-йошкар 
тасма
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д

ДУБОВЫЙ /о цвете/ ту мешке: ту мешке тӱсан омса
ДЫМЧАТЫЙ /светло-серый, цвета дыма/ шикшалге: 

шикшалге тӱтыра, шикшалге янда

Ж

ЖЕЛТОВАТЫЙ нарынчалге: нарынчалге мӱй, нарын- 
чалге кайык

ЖЕЛТЫЙ /цвета песка, золота/ нарынче: нарынче 
порт, нарынче ошма

ЖЕМЧУЖНЫЙ /чисто-белый с блеском/ чинчыйыл- 
гыж: чинчыйылгыж пӱй

З

ЗАЩИТНЫЙ /серовато-зеленый/ тӱкалге: тӱкалге 
гимнастерке, ср. хаки

ЗЕЛЕНОВАТЫЙ ужаргырак: ужаргырак шинча
ЗЕЛЕНЫЙ /цвета травы, листвы/ ужарге: ужар шудо, 

ужар лышташ, ужар шӱртӧ
ЗЕМЛИСТЫЙ /серовато-бледный/ рокалге: рокалге 

чуриян, рокалге тӱсан
ЗЕМЛЯНИЧНЫЙ /цвета земляники, розовато-крас­

ный/ 1) чевер: чевер тӱрвӧ; 2) мӧрчевер: мӧрчевер 
чурий

ЗОЛОТИСТЫЙ /с золотым отливом/ шӧртнялге: 
шӧртнялге пасу, шӧртнялге кечыйол

ЗОЛОТОЙ /блестяще-желтый, цвета золота/ 1) ш с ' 
ньӧ: шӧртньӧ тылзе; 2) шӧртньытӱслӧ
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и

ИГРЕНЕВЫЙ /рыжий со светлой гривой и хвостом -  о 
масти лошади/ чаптар: чаптар имне 

ИЗЗЕЛЕНА-ГОЛУБОЙ /голубой с зеленым оттенком/ 
ужаргал-симсе: ужаргал-симсе кагаз 

ИЗЗЕЛЕНА-СИНИЙ /синий с зеленым оттенком/ 
ужаргал-канде: ужаргал-канде ер вӱд 

ЮУМРУДНЫЙ /ярко-зеленый/ 1) изумрудтӱслӧ: 
изумрудтӱслӧ шудышырчык; 2) чеверге-ужарге: ер 
вӱд чеверге-ужар кӱпш дене леведалтын 

ИНДИГОВЫЙ /темно-синий/ шем-канде: шем-канде 
пыл, ср. черно-синий

ИСКРАСНА-БУРЫЙ /бурый с красным оттенком/ 
йошкаргырак-шунеч: йошкаргырак-шунеч рок 

ИСКРАСНА-ЖЕЛТЫЙ /желтый с красным оттенком/ 
рыж-нарынче: рыж-нарынче олма 

ИССЕРА-КРАСНЫЙ /красный с серым оттенком/ су- 
решке-йошкарге: сурешке-йошкар книга 

ИССЕРА-СЕРЕБРИСТЫЙ /серебристый с серым от­
тенком/ сурешке-шиялге: сурешке-шиялге аршаш 

ИССЕРА-СИҤИЙ /синий с серым оттенком/ сурешке- 
канде: сурешке-канде пыл

ИССИНЯ-ЧЕРНЫЙ /черный с синим оттенком/ корак:
корак пеледыш

ИСЧЕРНА-ЛИЛОВЫЙ /лиловый с черным оттенком/ 
шем-шошика: шем-шошика тӱр
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к

КАНАРЕЕЧНЫЙ /интенсивно-желтый/ сап-нарынче: 
сап-нарынче кайык

КАРАКОВЫЙ /темно-гнедой, почти вороной, с под­
палинами, с желтизною на морде и в пахах -  о 
масти лошади/ тор: тор апаша

КАРИЙ /темно-коричневый, черный (глаз)/ шоптыр: 
шоптыр шинча

КАРМИННЫЙ /ярко-красный/ чулик: ялсовет ӱмбал- 
не чулик флаг лойгалтеш

КАУРЫЙ /светло-каштановый, рыжеватый -  о масти 
лошади/ чийкула: олыкышто чийкула имне шкетак 
коштеш

КАШТАНОВЫЙ /коричневатый/ 1) каштанле; 2) кӱ- 
реника: кӱреника пондашан еьг

КИРПИЧНЫЙ /коричневато-красный, цвета кирпича/ 
1) кермычалге: кермычалге коваштыже куптыр- 
ген; 2) кермычтӱслӧ

КЛУБНИЧНЫЙ /розово-красный/ мӧртӱсешке: мӧр- 
тӱсешке чурий

КЛЮКВЕННЫЙ /цвета клюквы, темно-красный/ 1) 
пӧчыжалге: пӧчыжалге вӱд; 2) пӧчыжтӱслӧ

КОРАЛЛОВЫЙ /ярко-красный/ волгыдо-чевер: вол- 
гыдо-чевер тӱрвӧ

КОРИЧНЕВАТӦ-СЕРЫЙ /цвета солдатской шинели/ 
лудо: лудо шинель, лудо мыжер, ср. серовато-ко­
ричневый

КОРИЧНЕВАТЫЙ /с коричневым оттенком/ кӱренал- 
ге: куреналге рок , кӱреналге кӱ
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ЮРИЧНЕВЫЙ /буро-желтый, цвета жареного кофе 
•lzh желудя/ курен: курен маска, курен тувыр, курен 
пальто

КОФЕЙНЫЙ /темно-коричневый/ шем-кӱрен: шем- 
курен кофто

КРАПЧАТЫЙ /с пятнистой окраской/ 1) олача-вулача: 
аяана-вулача чыве; 2) пырчан-пырчан: пырчан-пыр- 
чан тувыр; 3) пырчакан: пырчакан пӱчӧ, ср. пест­
рый, пятнистый, чубарый

КРАСНОВАТЫЙ /с оттенком красного/ 1) йошкар- 
гырак: йошкаргырак шыже лышташ; 2) йошкарика

КРАСНОЛИЦЫЙ /с красным лицом/ чеверчуриян: 
чеверчуриян ӱдыр

КРАСНЫЙ /цвета крови/ йошкарге: йошкар тисте, 
йошкар шӱдыр

КРЕМОВЫЙ /белый с желтоватым оттенком/ 1) на- 
рынчалге-ошо: нарынчалге-ош тувыр; 2) ош-сари- 
ка: ош-сарика шӧузумбач

КГОВАВО-КРАСНЫИ вӱр-йонпсарге: вӱр-йошкар тисте
КРОВАВЫЙ /цвета крови/ вӱралге: вӱралге тӱс
КУМАЧОВЫЙ /темно-красный/ тарай: тарай тасма, 

тарай транспарант, тарай тур

Л

ЛАЗОРЕВЫЙ /светло-синий, небесно-голубой/ ӧрза: 
ӧрза шинча, ср. лазурный

ЛАЗУРНЫЙ /лазоревый/ ӧрза: ӧрза теныз, ср. лазо­
ревый

ЛИЛОВЫЙ /фиолетовый, цвета сирени, фиалки/ шо- 
шика: шошика шӱртӧ
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ЛИМОННЫЙ /светло-желтый/ оралге: оралге тӱс 
ЛЬНЯНОЙ /цвета льняного полотна/ 1) мушалге; 2) 

муштӱслӧ: муштӱслӧ ӱпан ӱдыр

М

МАКОВЫЙ маке-чевер: маке-чевер чурий 
МАЛАХИТОВЫЙ /цвета малахита, ярко-зеленый/ че- 

верле-ужарге: чеверле-ужар платье 
МАЛИНОВЫЙ /темно-красный, цвета малины/ эҥеж: 

эҥеж тӱрвӧ
МАРЕНГО /черный с серым отливом/ суралге-шеме:

суралге-шем пальто
МАТОВЫЙ /не имеющий блеска, глянца/ вудака: су­

дака янда, вудака шинча, ср. тусклый 
МЕДНЫЙ /рыжевато-красный, цвета меди/ 1) вӱрге- 

нялге: вӱргенялге лышташ; 2) вӱргеньтӱсешке 
МЕДОВЫЙ /цвета мела, белый/ 1) ошпор: пӱжӧ 

ошпор; 2) портӱслӧ: шӱргыжӧ портӱслӧ; 3) пор гай 
МОЛИБДЕНОВЫЙ /серебристо-белый, цвета молиб­

дена/ шиялге-ошо: эҥерым шиялге-ош ий леведын, 
ср. серебристо-белый

МОЛОЧНЫЙ /белый, цвета молока/ 1) шӧралге: шӧ- 
ралге тӱтыра, шӧралге кагаз; 2) шӧрешке: шӧ- 
решке пыл; 3) шӧртӱслӧ

МОРКОВНЫЙ /цвета моркови/ 1) сарика; 2) кешы- 
ралге: кешыралге пеледыш

МУРУГИЙ /рыже-бурый или буро-черный,- о масти 
животных/ 1) шемалге-рыж; 2) шемалге-шунеч: ше-
малге-шунеч пий опташ тӱҥале
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V--• _ чСТЫИ /серый, цвета мыши/ коляпунешке: ко-
жягщтешже имне

уЬ ГТТИНЫИ /синевато-серый/ пунешке: пунешке пин-
чижым чиен

Н

НЕБЕСНЫЙ /ярко-голубой/ зӓнтӓр: ер зӓҥгӓр тӱсым 
чалын, ср. ярко-голубой

НЕЯРКИЙ /тусклый, лишенный яркости/ шыжака:
жыжака шудыр

О

ОГНЕННО-ЗОЛОТОЙ шӧртнялге-тулга: шӧртнялге- 
тулга каватӱр

ОГНЕННО-РЫЖИИ тул-рыж: сӱанвате-влак тул- 
рыж упшым упшалыныт

ОГНЕННЫЙ /красный, цвета пламени огня/ тулга: 
тулга кава, тулга пыл

ОЛИВКОВЫЙ /желто-зеленый с коричневым оттен­
ком/ кӱреналге-саре: кӱреналге-сар чиян пырдыж

ОЛОВЯННО-СЕРЫЙ /серо-белого оттенка/ вулналге-
сур: вулналге-сур пыл

ОЛОВЯННЫЙ /цвета олова, серебристо-белый/ 1) вул- 
налге; 2) вулнытӱслӧ: вулнытӱслӧ лум курыкым ле- 
ведын

ОРАНЖЕВАТЫЙ /с оттенком оранжевого/ саралге: 
саралге лышташ
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ОРАНЖЕВО-ЖЕЛТЫЙ /желтый с оранжевым оттен­
ком/ оралге-саре: оралге-сар лышташ, оралге-сар 
пушеҥге

ОРАНЖЕВО-КРАСНЫЙ /красный с оранжевым от­
тенком, цвета пламени огня/ тулешке: тулешке 
ужга

ОРАНЖЕВЫЙ /желтый с красным оттенком, цвета 
апельсина/ сэре: сар лышташ 

ОРЕХОВЫЙ /светло-коричневый, цвета ореха/ 1) пӱк- 
шешке: пӱкшешке шкаф; 2) пӱкштӱслӧ 

ОХРА /желтовато-красный/ 1) шогантӱслӧ; 2) нарын- 
чалге-кӱрен: нарынчалге-кӱрен кӱвар

П

ПАЛЕВЫЙ /бледно-желтый с розоватым оттенком/ 1) 
куда: куда имне; 2) нарынчал-кына: нарынчал-кына 
пыл, ср. половый

ПЕГИЙ /пятнистый, пестрый -  о масти животных, об 
оперении птиц/ 1) ола; 2) чувар: чувар куку, чувар 
пыстылан мызе, чувар мераҥ 

ПЕПЕЛЬНЫЙ /светло-серый, цвета пепла/ 1) ломы- 
жалге: ломыжалге ӱпанрвезе; 2) ломыжтӱслӧ 

ПЕРЕЛИВАЮЩИЙСЯ /переливчатый/ модын йолгы- 
шо: модын йолгышо нарынче тӱс пушеҥге кокла 
гыч волгалтеш, ср. переливчатый 

ПЕРЕЛИВЧАТЫЙ /переходящий из одного тона в 
другой/ 1) чинчалге; 2) модын йолгышо: тӱрлӧ тӱ- 
сын модын йолгышо шонанпыл, ср. переливаю­
щийся
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ЗИ:' - “---МУТРОВЫЙ /серебристо-розовый/' чинчалге- 
ü js l  чинчалге-кына шӱшер 

Т ' 'ПСОВЫЙ /желто-красный, цвета спелого пер- 
с е п , саралге-йошкарге: саралге-йошкар коман кни­
га

ПЕСОЧНЫЙ /серовато-желтый, цвета песка/ 1) ош- 
к ш :  ошмалге плащ; 2) ошматӱсешке: ошма-
кӱсешке кӱмыж

ЛЕ СТРЫИ 1) ола-вула; 2) олача-вулача: олача-вулача 
- аж . ср. крапчатый, пятнистый

ПОЛОВЫЙ /бледно-желтый -  о масти животных/ ку­
да: куда имне, ср. палевый

ПОЛОСАТЫЙ /цвет в полоску/ корнан-корнан: на- 
рынче-шем корнан-корнан тигр

ПУНЦОВЫЙ /ярко-красный/ чеверика: чеверика тӱр-
6Ö

ПУРПУРНЫЙ /темно-красный/ 1) куксин: куксин ма- 
териалеш возымо лозунг мӱндыркӧ волгалт кеча; 2) 
нугыдо-чевер

ПУРПУРОВЫЙ /пурпурный, темно-красный/ нугыдо- 
чевер: кава нугыдо-чевер тӱсым нале

ПЯТНИСТЫЙ /с пятнами иного, чем основная краска, 
цвета/ 1) олача-вулача: олача-вулача коваштан ян- 
лык; 2) тамган-тамган: тамган-тамган пӱчӧ, ср. 
крапчатый, пестрый, чубарый

Р

РАЗНОЦВЕТНЫЙ /с окраской разных цветов/ 1) тӱс- 
лӧ: тӱспӧ ситце; 2) чиялтыме: чиялтыме карандаш, 
ср. цветной

43



РЖАВЫЙ /красно-бурый, цвета ржавчины/ рӱдака: рӱ- 
дака вӱд

РОЗОВАТЫЙ /с оттенком розового/ кыналге: кыналге 
пыл

РОЗОВЫЙ /бледно-красный/ 1) кына: кына шӱртӧ, 
кына тӱрвӧ: 2) куда (паренте): кула пареҥге

РУБИНОВЫЙ /красный, цвета рубина/ 1) шем-чевер: 
Кремль ӱмбалне шем-чевер шӱдыр-влак чӱкталтыч\ 
2) рубиналге, ср. багровый

РУМЯНЫЙ /розово-красный/ рыжле: рыжле чуриян
РУСЫЙ /светло-коричневый -  о волосах/ кӱляш: кӱ- 

ляш ӱпан
РЫЖЕВАТЫЙ рыжака
РЫЖИЙ /красно-желтый, красновато-бурый/ рыж:'

рыж  ӱпан, рыж пунан
РЯБОЙ /с пятнами другого цвета/ 1) арава: арава шӱр- 

ган; 2) ола: ола чыве

С

САВРАСЫЙ /светло-гнедой с черными гривой и хвос­
том -  о масти лошади/ саватар: саватар алаша

САЛАТНЫЙ /бледнозеленый, цвета листьев салата/ 
1) ужарика: ужарика чия; 2) ныжыл-ужарге, ср. 
фисташковый

САНДАЛОВЫЙ /красный, розовый, алый/ сандал: 
. сандал пеледыш

СВЕКОЛЬНЫЙ /цвета свеклы/ йошкарушментӱслӧ: 
йошкарушментӱслӧ тувыр

СВЕТЛО-БУРЫЙ волгъщо-шунеч: волгыдо-шунеч «уж- 
ган» янлык пушеҥге йымак шыле
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-ГГ..Ю ВАТЫ Й /светлого оттенка цвет, чем основ- 
к м  1) волгьшырак: волгыдырак тӱсан; 2) ошалгы- 
з а с  ошалгырак пунан; 3) соталге 

1 3 1ТЛО-ВИШНЕВЫЙ волгыдо-чиешке: волгыдо- 
тешке машина капка воктек кудал тольо 

СВЕТЛО-ГОЛУБОЙ волгыдо-симсе: волгыдо-симсе 
жовыч

ГгЕТЛО-ЖЕЛТЫЙ волгыдо-нарынче: изи йоча вол- 
гыдо-нарынче тӱсан машина дене модеш 

СВЕТЛО-ЗЕЛЕНЫЙ волгыдо-ужарге: шошо пагыт 
уш куэрым волгыдо-ужар вургем дене сӧрастарыш 

-гЕТЛО-ЗОЛОТИСТЫЙ волгыдо-шӧртнялге: уржа 
часу волгыдо-шӧртнялге тӱсым нале 

-ЗЕТЛО-КАРИИ кӱреналге-шоптыр: кӱреналге-шоп- 
тыр шинчан мотор ӱдыр шыргыжалын ончале 

СВЕТЛО-КАШТАНОВЫЙ волгыдо-каштанле: ачаже 
волгыдо-каштанле чия дене пырдыжым чиялтыш 

СВЕТЛО-КОРИЧНЕВЫЙ волгыдо-кӱрен: ужалымаш- 
те волгыдо-кӱрен тӱсан шкаф уке ыле 

СВЕТЛО-КРАСНЫЙ волгыдо-йошкарге: волгыдо-йошкар 
тасма

СВЕТЛО-РОЗОВЫЙ волгыдо-кына: эныж волгыдо- 
кына тӱсым гына налын шуктен 

СВЕТЛО-РУСЫЙ волгьщо-кӱляш: волгыдо-кӱляиг ӱпан 
мотор ӱдыр шыргыжалын ончале 

СВЕТЛО-СЕРЫЙ волгыдо-сур: изи йоча волгыдо-сур 
тӱсан пырыс дене модеш

СВЕТЛО-СИНИЙ волгыдо-канде: ӱдырын волгыдо- 
канде шинчаже рвезын чоньш тарватыш 

СВЕТЛО-СИРЕНЕВЫЙ волгыдо-чичика: волгыдо-чи- 
чика тӱсан пеледыш
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СВЕТЛЫЙ /менее яркий по цвету по сравнению с 
другими, бледный, не темный/ 1) волгыдо: волгыдо 
тӱс; 2) ошалге: ошалге ӱп; 3) шара: шара шинча, 
шара неран имне; 4) сото, ср. беловатый 

СВИНЦОВЫЙ /темно-серый, цвета свинца/ ошвул- 
нешке: ошвулнешке пыл 

СЕДОВАТЫЙ чалешке: чалешке вуян айдеме 
СЕДОЙ /о волосах: белый, поседевший/ чал: чал ӱпан 
СЕРЕБРИСТО-БЕЛЫЙ шиялге-ошо: шиялге-ош ий, 

лум, ср. молибденовый
СЕРЕБРИСТО-СИНИЙ шиялге-канде: шиялге-канде 

тӱсым налше ер вӱд
СЕРЕБРИСТО-ЧЕРНЫЙ шиялге-шеме: шиялге-шем 

тӱсан машина
СЕРЕБРИСТЫЙ /блестящий, цвета серебра/ шиялге: 

шиялге ж ер
СЕРОВАТО-КОРИЧНЕВЫЙ /цвета утки/ лудо: лудо 

мыжер, ср. коричневато-серый 
СЕРОВАТО-СИНИЙ суралге-канде: суралге-канде 

шовыч
СЕРОВАТЫЙ 1) суралге: суралге ӱп; 2) лудалге: лу- 

далге кайык
СЕРЫЙ /цвет золы, цвет, получающийся при смеше­

нии черного с белым/ сур: сур пире 
СИВЫЙ /серый с легкой примесью другого цвета -  о 

масти лошади/ kök: кок имне 
СИЗЫЙ /темно-серый с синеватым оттенком, серо­

голубой/ кандалге-сур (кӧгӧрчен тӱсан): кандалге- 
сур тӱтыра

СИНЕВАТО-ЗЕЛЕНЫЙ кандалге-ужарге: кандалге- 
ужар озым пасу
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С-'ЗЕВАТО-КРАСНЫЙ кандалге-йошкарге: кӱйын 
лг.шо модо да пӧчыж пундышым кандалге-йошкар 
яг.'с дене леведыныт

. ЛНЕВАТО-ФИОЛЕТОВЫЙ кандалге-чалка: кандал- 
х-чалка пеледыш пакчам сӧрастара

ЛИЕВАТЫЙ кандалге: кандалге шовыч, кандалге 
шикш

Л ’ЛЕ-ГОЛУБОЙ /васильковый/ кандалге-симсе: кан-
дагге-симсе пеледыш

ЛтНЕ-ЗЕЛЕНЫЙ /зеленый с оттенком синего/ канде- 
ужарге: канде-ужар олык

Г>1НЕ-КРАСНЫЙ /красный с оттенком синего/ канде- 
ношкарге: канде-йошкар вургеман сӱан калык

СИНЕ-ЛИЛОВЫЙ /светло-фиолетовый с оттенком си­
него' канде-шошика: канде-шошика сирень пеле­
дыш

СИНЕ-СЕРЫЙ /серый с оттенком синего/ канде-сур: 
канде-сур пунан кайык

СИНЕ-ФИОЛЕТОВЫЙ /фиолетовый с оттенком си­
него/ канде-чалка: канде-чалка пеледыш

СИНЕ-ЧЕРНЫЙ /черный с оттенком синего/ канде- 
шеме: канде-шем костюм

СИНИЙ /цвет, средний между фиолетовым и зеленым/ 
канде: канде шинча, канде теҥыз

СИРЕНЕВЫЙ /светло-лиловый, цвета сирени/ чичика: 
чичика ончылсакыш

СМОЛЯНОЙ /очень черный и блестящий, цвета смо­
лы/ 1) шеп-шеме; 2) чӱҥ-шеме; 3) тегыт: тегыт 
ӱпан

СМУГЛЫЙ /темноватой окраски -  о коже лица, тела/ 
шемешке: шемешке коваштан, ср. чернявый
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СМУРЫЙ /темно-серо-бурый/ шем-кӱреналге: шем- 
кӱреналге мыжер

СНЕЖНО-БЕЛЫЙ /белый подобно снегу, изысканно 
белый/ лумалге-ошо: лумапге-ош коленкор, ср.: 
белоснежный

СОЛОВЫЙ /желтоватый, со светлым хвостом и свет­
лой гривой -  о масти лошади/ ошалге-ракш: ошал-
ге-ракш вӱлъӧ

СОЛОМЕННЫЙ /светло-желтый, цвета соломы/ 1) 
олымтӱслӧ; 2) олымалге: олымалге ӱп

СТАЛЬНОЙ /цвета стали, серебристо-серый/ вурс- 
тӱсешке: вурстӱсешке вӱдйогын

СУРИК /красно-коричневый цвет/ йошкаргырак-кӱ- 
рен: йошкаргырак-кӱрен леведышан порт

Т

ТАБАЧНЫЙ /зеленовато-коричневый, цвета табака/ 
тӱкӧ: тӱкӧ машина, ср. горчичный

ТЕЛЕСНЫЙ /желтовато-белый с розовым оттенком/ 
ошалге-шунеч: ошалге-шунеч тӱсан чулка

ТЕМНОВАТЫЙ пичалге: пичалге тӱс
ТЕМНО-ГОЛУБОЙ шемалге-симсе: шемалге-симсе 

тасма
ТЕМНО-ЖЕЛТЫЙ шемалге-нарынче: шемалге-нарын- 

че кӱмыж
ТЕМНО-ЗЕЛЕНЫЙ шемалге-ужарге: шемалге-ужар 

чодыра
ТЕМНО-КОРИЧНЕВЫЙ шемалге-кӱрен: шемалге-кӱ- 

рен пӱкен, ср. шоколадный
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ТЭвО-КРАСНЫ Й шемалге-йошкарге: шемалге-йош-
шшрсаска

~ : '2Ю-ОРАНЖЕВЫЙ шемалге-саре: шемалге-сар
шыже

TZ 'ЛО-РУСЫЙ ракш: ракш ӱпан рвезе
НОСЕРЫЙ шемалге-сур: шемалге-сур шинель 

Ё ЛО-СИНИИ шемалге-канде: шемалге-канде кос­
тюм

ТЕМНЫЙ /цвет, близкий к черному, не светлый/ 
пичката; 2) шемалге: шемалге кава, шемалге пыл, 

ср черноватый
ТЕПЛЫЕ тона /близкие к цвету огня, приятный, лас- 

зпюший зрение цвет/ ныжылтӱс 
ТЕРРАКОТОВЫЙ /красновато-коричневый, цвета обож­

женной глины/ кермычалге-кӱрен: кермычалге-кӱрен
платье

ТИГРОВЫЙ /желтый с темными полосами, похожий 
на шкуру тигра/ нарынче-шем корнан: нарынче- 
шем корнан сумка

ТУСКЛЫЙ /мутный, матовый, не блестящий/ вудака: 
ву дака тылзе, вудака чия, ср. матовый

У

УГОЛЬНЫЙ /цвета черного каменного угля/ шӱчалге: 
шӱчалге мыжер, шӱчалге ӱп 

УЛЬТРАМАРИНОВЫЙ /яркая синяя краска/ яндар- 
канде: яндар-канде чия
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ф

ФИОЛЕТОВЫЙ /цвета фиалки/ чалка: чалка чия, ча> 
ка чёрнила

ФИСТАШКОВЫЙ /бледно-зеленый, цвета фисташки 
ужарика: ужарика куртко, ср. салатный

X

ХАКИ /серовато-зеленый с коричневым оттенком/ тӱ­
калге: тӱкалге китель, ср. защитный

Ц

ЦВЕТА КОФЕ С МОЛОКОМ /светло-коричневый/ 
1) шӧрешке-кӱрен: шӧрешке-кӱрен тувыр; 2) шӧран 
кофе тӱсан

ЦВЕТА МОРСКОЙ ВОЛНЫ /зелено-синий, сине-зеле­
ный/ ужаргал-кандалге: ужаргал-кандалге шарф

ЦВЕТА СЛОНОВОЙ КОСТИ /оттенок бледно-жел­
того цвета/ лутӱсешке: лутӱсешке полдыш

ЦВЕТНОЙ /разноцветный, окрашенный в какой-либо 
цвет/ 1) чиялтыме: чиялтыме карандаш; 2) тӱр- 
лычиян: тӱрлычиян телевизор, ср. разноцветный

Ч

ЧАЛЫЙ /серый с примесью другого цвета -  о масти 
животных/ пурло: пурло имне, пурлоушкал

ЧЕРВЛЕННЫЙ /темнокрасный, багряный/ шемалге- 
чевер: шемалге-чевер флаг
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ЧЕР-Л 'ПЬНЫЙ /синий, тяготеющий к черному/ шем- 
-3-Д З ' шем-чалка чия, ср. баклажановый 

1ЕРН 1-БЕЛЫЙ шем-ошо: шем-ош телевизор 
ЧЕРН' >БУРЫЙ /бурый с черным отливом/ 1) шем- 

Г ' гЖ  2) шем-кӱрен: шем-кӱренушкал 
ЧЕ7НОВАТЫЙ шемалге: шемалге ушкал, ср. темный 
3Е?_ЧО>.1АЗЫЙ /с черным цветом кожи, смуглый/ чи- 

талге: чичачге айдеме
ЧЕТНО-ПЕГИЙ /о масти лошади/ шем-ола: шем-ола

имне
-ЕРНО-СЕРЕБРИСТЫЙ шем-шиялге: шем-шиялге пу-

яан кайык
'ЧЕРНО-СИНИЙ шем-канде: шем-канде ужга, ср. ин- 

оиговый
ЧЕРНЫЙ /цвета сажи, угля, противоположность бело- 

м\У шеме: шем чия, шем шипи, шем пыл 
ЧЕРНЯВЫЙ /смуглый и черноволосый/ шемешке: ше­

мешке мотор рвезе, ср. смуглый 
ЧУБАРЫЙ /пятнистый, крапчатый, с темными пятна­

м и по  светлой шерсти или вообще с пятнами дру­
го й  шерсти -  о масти животных/ 1) ола; 2) олача- 
вулача: олача-вулача алаша; 3) тамган-тамган, ср. 
пятнистый, крапчатый

Ш

ШАТЕН /человек с темнорусыми волосами/ чотыр: чо- 
тыр пӧръеҥ

ШАФРАННЫЙ /оранжевый с желто-коричневым от­
тенком/ тул-саре: ӧрыктарыше тул-сар тӱсан ӱп
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ШОКОЛАДНЫЙ /темно-коричневый, цвета шоколада 
1) шемечке: шемечке чуриян рвезе; 2) шемалге-ку- 
рен: шемапге-кӱрен коваштыже сӧралын коеш, ср. 
темно-коричневый

Я

ЯНТАРНЫЙ /прозрачно-желтый/ яндар-нарынче: ян- 
дар-нарынче шер

ЯРКИЙ /сверкающий, бросающийся в глаза, сочный, 
насыщенный/ 1) чеверге: чеверге пеледыш; 2) чолга: 
чолга шу дыр, ср. блестящий 

ЯРКО-БЕЛЫЙ янда^-ошо: яндар-ош тувыр 
ЯРКО-БИРЮЗОВЫЙ чевер-пелганде: чевер-пелганде 

теҥыз
ЯРКО-ГОЛУБОЙ зӓнтӓр: зӓҥгӓр кава, ср. небесный 
ЯРКО-ЖЕЛТЫЙ пачашур: пачашур пеледыш 
ЯРКО-ЗЕЛЕНЫЙ чевер-ужарге: чевер-ужар лышташ 
ЯРКО-КРАСНЫЙ чолка: чолка пота 
ЯРКО-КУМАЧОВЫЙ чевер-тарай: чевер-тарай транс­

парант
ЯРКО-МАЛИНОВЫЙ энеж-чевер: эҥеж-чевер коф- 

то
ЯРКО-ОРАНЖЕВЫЙ чевер-саре: чевер-сар апельсин 
ЯРКО-ПУРПУРНЫЙ чевер-куксин: чевер-куксин шӱр- 

тӧ
ЯРКО-СИНИЙ чевер-канде: чевер-канде кава 
ЯРКО-ФИОЛЕТОВЫЙ чевер-чалка: чевер-чалка пеле­

дыш
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М АРИИСКО-РУССКИИ СЛОВАРЬ 
НАЗВАНИЙ ЦВЕТА

*

М АРЛА-РУШ ЛА TYC ЛӰМ  М УТЕР





А

- j  r  .-'I-'OCTYCJIÖ абрикосовый, тҥ. ошалге-саре
- - злый. тн\ чевер 

-З А  рябой, тҥ. ола

В

ЭОЛГЫДО светлый, тҥ. ошалге, шара, сото 
ВОЛ1ЫДО-ЙОШКАРГЕ светло-красный 
З» ЛГЫДО-КАНДЕ светло-синий 
В З ЛГЫДО-КАШТАНЛЕ светло-каштановый 
гОЛПэЩО-КУЛЯШ светло-русый 
ВОЛГЫДО -KYPEH светло-коричневый 
ВОЛГЫДО-КЫНА светло-розовый 
ВОЛГЫДО-НАРЫНЧЕ светло-желтый 
ЗОЛГЫДО-СИМСЕ светло-голубой 
ВОЛГЫДО-СУР светло-серый 
ВОЛГЫДО-УЖАРГЕ светло-зеленый 
ВОЛГЫДО-ЧЕВЕР коралловый 
ВОЛГЫДО-ЧИЕШКЕ светло-вишневый 
ВОЛГЫДО-ЧИЧИКА светло-сиреневый 
ВОЛГЫДО-ШӦРТНЯЛГЕ светло-золотистый 
ВОЛГЫДО-ШУНЕЧ светло-бурый 
ВОЛГЫДЫРАК светловатый, тҥ. ошалгырак, сотал- 

ге
ВУДАКА 1) матовый; 2) тусклый 
ВУДАКА-ШИЯЛГЕ алюминиевый 
ВУЛНАЛГЕ оловянный, тҥ. вулнытӱслӧ 
ВУЛНАЛГЕ-СУР оловянно-серый
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ВУЛНЫТӰСЛӦ оловянный, тҥ. вулналге 
ВУРСТӰСЕШКЕ стальной 
ВӰРАЛГЕ кровавый, цвета крови 
ВӰРГЕНЬТӰСЕШКЕ медный, тҥ. вӱргенялге 
ВӰРГЕНЯЛГЕ медный, тҥ. вӱргеньтӱсешке 
BYP-ЙОШКАРГЕ кроваво-красный

Г

FYJI васильковый

З

ЗӒНТӒР 1) небесный; 2) ярко-голубой 

И

ИЗУМРУДТӰСЛӦ изумрудный, тҥ. чеверге-ужарге

Й

ЙОЛГЫЖ блестящий, тҥ. чолга 
ЙОШКАРГЕ красный
ЙОШКАРГЫРАК красноватый, тҥ. йошкарика 
ЙОШКАРГЫРАК-КӰРЕН сурик 
ЙОШКАРГЫРАК-ШУНЕЧ искрасна-бурый 
ЙОШКАРИКА красноватый, тҥ. йошкаргырак 
ЙОШКАРУШМЕНТӰСЛӦ свекольный 
ЙЫЛГЫЖШЕ атласный
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к

САК багровый, тҥ. шем-чевер 
■. --НДЛЛГЕ синеватый 
•. --НДАЛ1 Б-ЙОШКАРГЕ синевато-красный 
- АНДАЛГЕ-СИМСЕ сине-голубой 
ЖАНДАЖЕ-СУР сизый 
*1\НДАЛ1 Ь-УЖАРГЕ синевато-зеленый 
■ ЛНДАЛГЕ-ЧАЛКА синевато-фиолетовый 
КАНДАЛ-ЧАЛКА аметистовый 
КАНДЕ синий
• АНДК-ЙОШКАРГЕ сине-красный 
КАНДЕ-СУР сине-серый 
КАНДЕ-УЖАРГЕ сине-зеленый 
КАНДЕ-ЧАЛКА сине-фиолетовый 
Ка НДЕ-ШЕМЕ сине-черный 
ЮШДЕ-ШОШИКА сине-лиловый 
К.ЛШТАНЛЕ каштановый, тҥ. кӱреника 
КЕРМЫЧАЛГЕ кирпичный, тҥ. кермычтӱслӧ 
КЕРМЫЧАЛГЕ-КӰРЕН терракотовый 
КЕРМЫЧТӰСЛӦ кирпичный, тҥ. кермычалге 
КЕШЫРАЛГЕ морковный, тҥ. сарика 
КОЛЯПУНЕШКЕ мышастый 
КОРАК иссиня-черный 
КОРНАН-КОРНАН полосатый 
KÖK сивый
КУКСИН пурпурный, тҥ. нугыдо-чевер 
КУДА 1) палевый, тҥ. нарынчал-кына-, 2) половый; 3) 

розовый /картофель/, пг. кына 
КУПАЛГЕ болотный, тҥ. куптӱслӧ 
КУПТӰСЛӦ болотный, тҥ. купалге
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КӰЛЯШ русый
КУРЕН 1) коричневый; 2) бурый /о масти животных.

тҥ. шунеч, суралге-шун, ува 
КӰРЕНАЛГЕ коричневатый 
KYPEHAJITE-CAPE оливковый 
КӰРЕНАЛГЕ-ШОПТЫР светло-карий 
КӰРЕНИКА каштановый, и  г. каштанле 
КЫНА розовый, тҥ. кула 
КЫНАЛГЕ розоватый

Л

ЛОМЫЖАЛГЕ пепельный, пг. ломыжтӱслӧ 
ЛОМЫЖТУСЛӦ пепельный, тн'. ломыжалге 
ЛУДАЛГЕ сероватый, тҥ. суралге 
ЛУДО 1) коричневато-серый; 2) серовато-коричневый 
ЛУМАЛГЕ-ОШО 1) снежно-белый; 2) белоснежный, 

тҥ. чышт-ошо, ош-пальтка 
ЛУТӰСЕШКЕ цвета слоновой кости

М

МАКЕ-ЧЕВЕР маковый
МОДЫН ЙОЛГЫШО 1) переливающийся; 2) перелив­

чатый, тҥ. чинчалге 
MÖPTYCEIUKE клубничный 
МӦРЧЕВЕР земляничный, тҥ. чевер 
МУШАЛГЕ льняной, тҥ. муштӱслӧ 
МУШТӰСЛӦ льняной, тҥ. мушалге
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н

НАНЧЕ бежевый 
НАРЫНЧАЛГЕ желтоватый 
КАРЫНЧАЛ1 Б-ОШО кремовый, пт. ош-сарика 
Н.ЛРЫНЧАЖЕ-КӰРЕН охра, тҥ. шогантӱслӧ 
НАРЫНЧАЛ-КЫНА палевый, тҥ. кула 
---.РЫНЧЕ желтый

НАРЫНЧЕ-ШЕМ КОРНАН тигровый 
НУГЫДО-ЙОШКАРГЕ густо-красный 
НУГЫДО-САРЕ густо-желтый 
НУГЫДО-УЖАРГЕ густо-зеленый 
НУГЫДО-ЧЕВЕР 1) пурпуровый; 2) пурпурный, тҥ. 

куксин
НЫЖЫЛ-УЖАРГЕ салатный, тн\ ужарика 
НЫЖЫЛТӰС теплый /о тонах/

О

ОЛА 1) пегий, тҥ. чувар; 2) рябой, тҥ. арава; 3) чуба­
рый, тҥ. олача-вулача, тамган-тамган 

ОЛА-ВУЛА пестрый, пт. олача-вулача 
ОЛАЧА-ВУЛАЧА 1) крапчатый, тҥ. пырчан-пырчан, 

пырчакан; 2) пестрый, тҥ. ола-вула; 3) пятнистый, 
тҥ. тамган-тамган; 4) чубарый, тҥ. ола, тамган- 
тамган

ОЛЫМАЛГЕ соломенный, тҥ. олымтӱслӧ 
ОЛЫМТӰСЛӦ соломенного цвета, пт. олымалге 
ОРАЛГЕ лимонный 
ОРАЛГЕ-САРЕ оранжево-желтый
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ОШАЛГЕ 1) беловатый; 2) светлый, тҥ. волгыдо, ша­
ра  , сото

ОШАЛГЕ-КЫНА беловато-розовый 
ОШАЛГЕ-РАКШ соловый
ОШАЛГЕ-САРЕ абрикосовый, тҥ. абрикостӱслӧ 
ОШАЛГЕ-СИМСЕ беловато-голубой 
ОШАЛГЕ-ШУНЕЧ телесный
ОШАЛГЫРАК светловатый, тҥ. волгыдырак, соталге
ОШ-ВУДАКА белесый, тҥ. пшика
ОШВУЛНЕШКЕ свинцовый
ОШВУЯН белоголовый
ОШИКА белесый, пг. ош-вудака
ОШ-КЫНА бело-розовый
ОШМАЛГЕ песочный, тҥ. ошматӱсешке
OIHMATYCELUKE песочный. тн\ ошмалге
ОШО белый
ОШ-ПАЛЫКА белоснежный, пг. чышт-ошо, лумал- 

ге-ошо
ОШПОР медовый, тҥ. портӱслӧ, пор гай 
ОШ-САРИКА кремовый, тҥ. парынчалге-ошо 
ОШ-СИМСЕ бело-голубой 
ОШ-ШАРА белобрысый
ОШУ ПАН 1) белокурый, пг. пелчанвуящ  2) блондин

Ӧ

ӦРЗА 1) лазоревый; 2) лазурный 

П

ПАЧАШУР ярко-желтый
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л-ТГАНДЕ бирюзовый 
*^~ЕЛЧАНВУЯН белокурый, тҥ. ошӱпан 

ГБ ПАЛ ТЕ темноватый 
ЛгГЧКАТА темный, пт. шемалге 
“ ОР ГАЙ медовый, пт. ошпор, портӱслӧ 
“ OPTYCJIÖ медовый, тҥ. ошпор, пор гай 
“ ӦЧЫЖЛЛГЕ клюквенный, тҥ. пӧчыжтӱслӧ 
ТӦЧЫЖИКА брусничный 
“ ӦЧЫЖТӰСЛӦ клюквенный, тҥ. пӧчыжалге 
ПУНЕШКЕ мышиный 
ПУРЛО чалый
ПӰКШЕШКЕ ореховый, тҥ. пӱкштӱслӧ 
ҤӰКШТӰСЛӦ ореховый, тҥ. пӱкшешке 
ПЫРЧАН-ПЫРЧАН крапчатый, тҥ. олача-вулача, 

пырчакан
ПЫРЧАКАН крапчатый, тҥ. пырчан-пырчан, олача- 

вулача

Р

РАКШ 1) гнедой /о масти лошади/; 2) темно-русый /о 
волосах/

РОКАЛГЕ землистый
РУБИНАЛГЕ рубиновый, тҥ. шем-чевер
РӰДАКА ржавый, цвета ржавчины
РЫЖ рыжий
РЫЖАКА рыжеватый
РЫЖЛЕ румяный
РЫЖ-НАРЫНЧЕ искрасна-желтый
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с

САВАТАР саврасый 
САНДАЛ сандаловый 
САП-НАРЫНЧЕ канареечный 
САРАЛГЕ оранжеватый 
САРАЛГЕ-ЙОШКАРГЕ персиковый 
САРЕ оранжевый
САРИКА морковный, тн\ кешыралге 
СИМСАЛГЕ голубоватый 
СИМСЕ голубой
СОТАЛГЕ светловатый, тҥ. волгыдырак. ошалгырак 
СОТО светлый, тн\ волгыдо, ошалге, шара 
СУР серый
СУ РА Ж Е сероватый, тҥ. лу долге 
СУРАЛГЕ-КАНДЕ серовато-синий 
СУРАЛГЕ-ШЕМЕ маренго 
СУРАЛГЕ-ШУН бурый, тҥ. шунеч, ува, курен 
СУРЕШКЕ-ЙОШКАРГЕ иссера-красный 
СУРЕШКЕ-КАНДЕ иссера-синий 
СУРЕШКЕ-ШЕМЕ аспидный 
СУРЕШКЕ-ШИЯЛГЕ иссера-серебристый

Т

ТАМГАН-ТАМГАН 1) пятнистый, тҥ. олача-вулача;
2) чубарый, ттг. ола, олача-вулача 

ТАРАЙ кумачовый
ТЕГЫТ смоляной, тҥ. шеп-шеме, чӱҥ-шеме 
ТЕҤЫЗТУСЛӦ аквамариновый 
ТОР караковый
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ТОЯЛГЕ бронзовый 
ТУЛГА огненный 
ТУЛЕШКЕ оранжево-красный 
ТУЛ-РЫЖ огненно-рыжий 
ТУЛ-САРЕ шафрановый 
ТУМЕШКЕ дубовый /о цвете/
ТӰКАЛГЕ 1) защитный; 2) хаки 
TYKÖ 1) горчичный; 2) табачный 
ТӰРЛЫЧИЯН цветной, пг. чиялтыме 
TYGJIÖ разноцветный, тн . чиялтыме 
ТӰСДЫМӦ бесцветный
ТӰСКАЙШЕ 1) бескровый; 2) блеклый, тҥ. шапалге 

У

УВА бурый, тҥ. курен, шунеч, суралге-шун 
УЖАРГАЛ-КАНДАЛГЕ цвета морской волны 
УЖАРГАЛ-КАНДЕ иззелена-синий 
УЖАРГАЛ-СИМСЕ иззелена-голубой 
УЖАРГЕ зеленый 
УЖАРГЫРАК зеленоватый
УЖАРИКА 1) салатный, пт. ныжыл-ужарге\ 2) фис­

ташковый

Ч

ЧАВАТАР буланый 
ЧАЛ седой /о волосах/
ЧАЛЕШКЕ седоватый 
ЧАЛКА фиолетовый 
ЧАПТАР игреневый
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ЧЕВЕР 1) алый, тҥ. ал: 2) земляничный, тҥ. мӧрчеве\ 
ЧЕВЕРГЕ яркий, тҥ. чолга
ЧЕВЕРГЕ-УЖАРГЕ изумрудный, тҥ. изумрудтӱслӧ
ЧЕВЕРИКА пунцовый
ЧЕВЕР-КАНДЕ ярко-синий
ЧЕВЕР-КУКСИН ярко-пурпурный
ЧЕВЕРЛЕ-УЖАРГЕ малахитовый
ЧЕВЕР-ПЕЛГАНДЕ ярко-бирюзовый
ЧЕВЕР-САРЕ ярко-оранжевый
ЧЕВЕР-ТАРАЙ ярко-кумачовый
ЧЕВЕР-ТУЛЕШКЕ апельсиновый
ЧЕВЕР-УЖАРГЕ ярко-зеленый
ЧЕВЕР-ЧАЛКА ярко-фиолетовый
ЧЕВЕРЧУРИЯН краснолицый
ЧИЕШКЕ вишневый
ЧИЙКУЛА каурый
ЧИНЧАЛГЕ переливчатый, тҥ. модын-йолгышо 
ЧИНЧАЛГЕ-КЫНА перламутровый 
ЧИНЧЫЙЫЛГЫЖ жемчужный 
ЧИЧАЛГЕ черномазый 
ЧИЧИКА сиреневый
ЧИЯЛТЫМЕ 1) цветной, тҥ. тӱрлычиян; 2) разно 

цветный. тҥ. тӱслӧ
ЧОЛГА 1) блестящий, тҥ. йолгыж; 2) яркий, тҥ. че 

верге
ЧОЛКА ярко-красный 
ЧОТЫР шатен 
ЧУВАР пегий, тҥ. ола 
ЧУЛИК карминный
ЧӰҤ-ШЕМЕ смоляной, тҥ. шеп-шеме, тегыт
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ЧЫШТ-ОШО белоснежный, тҥ. ош-пальтка, лумал- 
ге-ошо

Ш

ШАПАЛГЕ блёклый, пг. тӱскайше 
ШАПАЛГЕ-КАНДЕ блёкло-синий 
ШАПАЛГЕ-СИМСЕ блёкло-голубой 
ШАПАЛГЕ-УЖАРГЕ блекло-зеленый 
ШАПАЛГЕ-ЧИЧИКА блёкло-сиреневый 
ШАПАЛГЕ-ШОШИКА блёкло-лиловый 
ШАРА светлый, тҥ. волгыдо, ошалге, сото 
ШЕМАЛГЕ Г) темный, тҥ. пичката; 2) черноватый 
ШЕМАЛГЕ-ЙОШКАРГЕ темно-красный 
ШЕМАЛГЕ-КАНДЕ темно-синий 
ШЕМАЛГЕ-KYPEH 1) темно-коричневый; 2) шоко­

ладный, тҥ. шемечке 
ШЕМАЛГЕ-НАРЫНЧЕ темно-желтый 
ШЕМАЛГЕ-РЫЖ муругий, тҥ. шемалге-шунеч 
ШЕМАЛГЕ-САРЕ темно-оранжевый 
ШЕМАЛГЕ-СИМСЕ темно-голубой 
ШЕМАЛГЕ-СУР темно-серый 
ШЕМАЛГЕ-УЖАРГЕ темно-зеленый 
ШЕМАЛГЕ-ЧЕВЕР червленый 
ШЕМАЛГЕ-ШУНЕЧ муругий, тҥ. шемалге-рыж 
I11EME 1) черный; 2) вороной 
ШЕМЕЧКЕ шоколадный, тҥ. шемалге-кӱрен 
ШЕМЕШКЕ 1) смуглый; 2) чернявый 
ШЕМЕШКЕ-ЧЕВЕР багряный 
ШЕМ-ЙОШКАРГЕ бордовый 
ШЕМЙЫЛГЫЖ агатовый
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Ш Е М -К А Н Д Е  1) и н ди говы й ; 2) ч е р н о -си н и й  
Ш Е М -К Ӱ Р Е Н  1) коф ей н ы й ; 2 ) ч ер н о -б у р ы й , т ҥ . шем- 

шунеч
Ш Е М -К У Р Ё Н А Л Г Е  см у р ы й  
Ш Е М -О Л А  ч ер н о -п еги й  
Ш Е М -О Л А Ч А  во р о н о -п еги й  
Ш Е М -О Ш О  чер н о -б ел ы й  
Ш Е М -П У Р Л О  во р о н о -ч ал ы й  .
Ш Е М -Ч Ӱ Ч  б р ю н ет
Ш Е М -Ч А Л К А  1) б а к л аж ан о вы й ; 2) ч ер н и л ь н ы й  
Ш Е М -Ч Е В Е Р  1) б агровы й , т ҥ . как, 2 ) р у б и н о в ы й , тҥ . 

рубиналге
Ш Е М -Ш И Я Л Г Е  чер н о -сер еб р и сты й  
Ш Е М -Ш О Ш И К А  и сч ер н а-л и л о вы й  
Ш Е М -Ш У Н Е Ч  чер н о -б у р ы й , т н \ шем-кӱрен 
Ш Е П -Ш Е М Е  см олян ой , т ҥ . тегыт, чӱҥ-шеме 
Ш И К Ш А Л Г Е  д ы м ч аты й  
Ш И Я Л Г Е  сер еб р и сты й  
Ш И Я Л Г Е -К А Н Д Е  сер еб р и сто -си н и й  
Ш И Я Л Г Е -О Ш О  1) м о л и б д ен о вы й ; 2 ) с е р е б р и с то -б е ­

лы й
Ш И Я Л Г Е -Ш Е М Е  сер еб р и сто -ч ер н ы й  
Ш О Г А Н Т Ӱ С Л Ӧ  охра, тҥ . нарынчалге-кӱрен 
Ш О П К А  б л ед н ы й
Ш О П К А -Й О Ш К А Р Г Е  б л ед н о -к р асн ы й  
Ш О П К А -К А Н Д Е  б л ед н о -си н и й  
Ш О П К А -К Ӱ Р Е Н  б л ед н о -к о р и ч н ев ы й  
Ш О П К А -К Ы Н А  б л ед н о -р о зо вы й  
Ш О П К А -С А Р Е  б л ед н о -ж елты й  
Ш О П К А -С И М С Е  б л е д н о -го л у б о й
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Ш О П К А -С У Р  б л ед н о -сер ы й  
Ш О П К А -У Ж А Р Г Е  б л ед н о -зел ен ы й  
Ш О П Т Ы Р  к ари й  
Ш О Ш И К А  л и л о вы й
Ш Ӧ Р А Л Г Е  м о л о ч н ы й , т ҥ . шӧрешке, шӧртӱслӧ 
Ш Ӧ Р А Н  К О Ф Е  Т Ӱ С А Н  ц в ета  коф е с м о л о к о м , тҥ . 

шӧрешке-кӱрен
Ш Ӧ Р Е Ш К Е  м ол о ч н ы й , т ҥ . шӧралге, шӧртӱслӧ 
Ш Ӧ Р Е Ш К Е -К Ӱ Р Е Н  ц в ета  коф е с м о л о к о м , т ҥ . шӧран 

кофе тӱсан
Ш Ӧ Р Т Ӱ С Л Ӧ  м о л о ч н ы й , ц в ета  м олока, т ҥ . шӧралге, 

шӧрешке
Ш Ӧ Р Т Н Ь Ӧ  зо л о то й , п г .  шӧртньытӱслӧ 
Ш Ӧ Р Т Н Ь Ы Т Ӱ С Л Ӧ  зо л о то й , тҥ . шӧртньӧ 
Ш Ӧ Р Т Н Я Л Г Е  зо л о ти сты й  
Ш Ӧ Р Т Н Я Л Г Е -Т У Л Г А  о гн ен н о -зо л о то й  
Ш У Н Е Ч  б уры й , тҥ . суралге-шун,ува, кӱрен 
Ш Ӱ Ч А Л Г Е  у го л ь н ы й  
Ш Ӱ Ч -Ш Е М Е  а н тр ац и то вы й  
Ш Ы Ж А К А  н еярки й  
Ш Ы Ш Т А Л Г Е  восковой  
Ш Ы Ш Т А Л Г Е -Н А Р Ы Н Ч Е  в о ск о во -ж ел ты й

Э

Э Ҥ Е Ж  м али н овы й  
Э Ҥ Е Ж -Ч Е В Е Р  яр к о -м ал и н о в ы й
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я

Я Н Д А Р -К А Н Д Е  у л ьтр ам ар и н о в ы й  
Я Н Д А Р -О Ш О  я р к о -б ел ы й  
Я Н Д А Р -Н А Р Ы Н Ч Е  я н т ар н ы й
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Н А З В А Н И Я  Ц В Е Т О В  В Д И А Л Е К Т А Х  
М А Р И Й С К О Г О  Я З Ы К А

*

М А Р И Й  Д И А Л Е К Т Л А Ш Т Е  T Y C  Л Ӱ М -В Л А К





А

ал /Л . В ./ алы й , розовы й ; кум ач евы й , б а гр о в ы й
ала /Г . С .-З ./ п ёстры й , пеги й
алача /вл . й .-о ./ пестры й
ал-гӱл /В ./  си н ев ато -р о зо в ы й
але /В ./  р о зо в ы й
ал-йошкарге /Л . В ./ р о зо во -к р асн ы й  
ал-тул /Л . В ./  о гн ен н о -к р асн ы й  
ал-чевер /Л . В ./ яр к о -к р асн ы й , б агровы й  
я р е е  /Л . В ./ п естр ы й , к рап чаты й : арвалудо

Ӓ

ӓрӓвӓ /С .-З ./  п естры й , крап чаты й: ӧ р ӓ е а  тумана 

В

валган /Г ./ с о ттен ком , о тли вом : кловой валган пыл- 
гом, ыжар валган йӓр 

валгыды /Г . С .-З ./ светлы й  
вишне тӱсан /Л ./  ц вета  ви ш н и  
волгыдо /Л . В ./  светлы й  
волгыдо-зӓҥгӓр /В ./ светло -си н и й  
волгыдо-йошкарге /Л . В ./ светло -к р асн ы й  
волгыдо-канде /Л . В ./ светло -си н и й  
волгыдо-кӱрен /Л . В ./  светло -к о р и ч н евы й , о р ех о вы й , 

с ве тл о -к а р и й
волгыдо-кына /Л ./  светло -р о зо вы й  
волгыдо-саре /  Л ./ светло -ж елты й
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волгыдо-сур /Л ./  светло -сер ы й  
волгыдо-ужарге /Л . В ./ светло -зел ён ы й  
волгыдо-чевер /Л . В ./ светло -р у м ян ы й  
волгыдо-шара /  Л . В ./ светло -сер ы й  
вудака /Л . В. С .-З ./ м утн ы й , т у ск л ы й , м ато в ы й  
вудака-тндалге /Л ./ м у тн о -го л у б о й  
вудака-кӱрен /Л . В ./ м у тн о -к о р и ч н ев ы й  
вудака-ошо /Л . В ./ м утн о-белы й  
вудака-шеме /Л . В ./ м ато во -тём н ы й  
вудака-ший /Л ./  ц в ета  т у ск л о го  м етал л а  
вудака-шимй /С .-З ./ м ато во -тём н ы й  
вулналге /Л . В ./ оло вян н ы й  
вулнешке /Л ./  оло вян н ы й  
вулно тӱсан /Л ./  о л о в ян н о го  ц вета  
вурстӱсешке /Л ./  стал ьн о го  цвета  
вӱдвулно-сур /Л . В ./ сви н ц о во -сер ы й  
вӱрал-йошкарге /Л ./ к р о ваво -к р асн ы й  
вӱргене /Л . В ./ м ед н ы й , ц в ета  м ед и , р ы ж е в а т о -к р а с ­

ны й
вӱр-йошкарге /Л . В ./ кр о в ав о -к р асн ы й  
«ТУ? чуриян /Л . В ./ красн оли ц ы й  
выль-выль теме /Л ./  б л естя щ е-ч ёр н ы й  
выпер тӱсан /Л ./  беловаты й , ц в е та  п о л о тн а  
вынер чуриян /Л ./  б елоли ц ы й  
вы'р-якшаргы /Г ./  к р о ваво -к р асн ы й

Г

гул /В ./  го лу б о й
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з

зӓҥгӓр ÍBJ си н и й

И

изимӧр цӹреӓн /Г ./ зем л ян и ч н о го  ц вета

Й

йакшаргы /С .-З ./ красн ы й
йакшар-пунешкы /С .-З ./ кр асн о вато й  окраски  /о  м асти  

ж и в о тн ы х /
йокшар-пунешке /й .-о ./  к р асн оватой  о кр аски  /о  м асти  

ж и в о тн ы х /
йолга /Л ./  свер к аю щ и й , блестящ и й
йоныдо /Л ./  светлы й
йорза /Л ./  с и н е -го л у б о й
йошкарге /Л . В ./ красн ы й
йошкаргырак /Л . В ./ с оттен ком  кр асн о го
йошкар-кӱрен /Л . В ./ сурик, кр асн о -б у р ы й
йошкар-нарынче /Л ./  оран ж евы й
йошкар-сур /Л . В ./ кр асн о -сер ы й
йошкар-тор /Л . В ./  к р асн о в ато -гн ед о й
йошкарушмен тӱсан /с ./ свекольны й
йошкар чуриян /Л . В ./ кр асн о л и ц ы й
йошкар-шӧртнялге /Л . В ./ кр асн о в ато -зо л о ти сты й
йӱд-сарв /В ./  тем н о -ж ел ты й
йӱд-ужарге /В ./  тем н о -зел ен ы й
йылга /Л ./  б л ед н о -зел ён ы й  /о  р астен и я х /
йылгыж  /Л . В ./  б л естящ и й
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йылгыжык-кына /м.м./ б л естящ е-р о зо в ы й
йыли-юли /Л ./  п ер ел и ваю щ и й ся
йым-йым йошкарге /В ./  ч и сто -кр асн ы й
йым-йым ото /В ./  ч и сто -б ел ы й
йым-йым ужарге /В ./ ч и сто -зелен ы й
йым-йым шеме /В ./ чисто-черны й: йым-йым шем имне ■
йылгӓ /Т./ б л ед н о -зел ён ы й  /о  р астен и ях /

К

кагутньо /т ./  ц в ета  р ад у ги , с р азн о ц в етн ы м и  п о л о с к а ­
м и  /п о я с , к у ш ак / 

как /Л . В ./ багровы й
какарге /Л . В ./ син ю ш н ы й : какарге вургем 
кандалге /Л . В ./ си н еваты й , го лу б о ваты й  
кандалге-волгыдо /Л ./ го лу б о в ато -св етл ы й  
кандалге-кына /Л . В ./ го лу б о в ато -р о зо в ы й  
кандалге-ошо /Л. В ./ голубовато-белы й, синевато-белы й 
кандалге-сото /Л ./ голубовато-светлы й, синевато-свет­

лы й
кандалге-сур /Л ./  си н евато -сер ы й , сизы й  
кандалге-ужарге /Л ./ го лу б о в ато -зел ен ы й  
кандалге-шеме /Л . В ./ и сси н я-ч ер н ы й  
кандалге-ший /Л ./ го лу б о в ато -сер еб р и сты й  
кандал-чалка /в л ./  го лу б о в ато -ф и о л ето в ы й , а м е т и с т о ­

вы й
кандал-шеме /Л ./ и сси н я-ч ер н ы й
канде /Л ./  си н и й
канде-ал /В ./ си н е-алы й
канде-канде /Л ./  си н и й -си н и й , с и н и й -п р еси н и й
канде-кына /Л . В ./ с и н е-р о зо в ы й
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канде-чалка /Л ./  си н и й  
кандешке /Л ./ сизы й  
карак /С .-З ./ синий
карак-пунешкӹ /С .-З ./ ч е р н о в а ты й  /о  м асти  л о ш ад и /
карак пынан /Г ./  светло -сер ы й  /о  м асти  л о ш а д и /
кӓкӓрг6 Í/Г . С .-З ./  си н еваты й
кӓкӓргы' цӹреӓн /Г ./ без р у м я н ц а /о  ц вете  л и ц а /
кӓнды7 С .-3 ./  синий
кермычалге /Л ./  ки р п и ч н ы й
кечысынан /Л ./  ц в ета  с о лн ц а
кечышӱрган /Л ./ ц вета  со лн ц а
кловой /Г ./ го лу б о й
кловой валган /Г ./ с го лу б о ваты м  о ттен ко м  
кловоялгы /Г ./ голуб оваты й  
кловоялгы-луды /Г ./ го лу б о в ато -сер ы й  
кловоялгы-ошы /Г ./  светло -го л у б о й  
кловоялгы-шимӹ /Г ./ го л у б о в ато -ч ер н ы й , т ем н о -г о л у ­

бой
коловой /С .-З ./ го луб ой  
колятӱсан /Л . В ./ м ы ш и н о го  ц в ета  
к о р а к  /Л . В ./ в о рон ой , к ар и й  /о  м асти  л о ш а д и / 
корак-пунешке /й .-о ./  ч ер н о в ато й  о к р аск и  /о  м ас т и  л о ­

ш ад и /
коракшинча /Л . В ./ в аси л ько вы й  
коракшьшца /й .-о ./ си н и й  
корнан-корнан /Л . В. Г ./ п о л о саты й  
к ӧ к  /Л . В. Г ./  сивы й , си н ев ато -сер ы й , т ем н о -с ер ы й , 

к о р и ч н ев ато -сер ы й  /о  м асти  л о ш ад и /; сер ы й  /о  м а ­
т ер и и /

кӧкалге /Л ./  сер о ваты й , си зы й , с и зо ваты й  
куксин /с ./ тем н о -м ал и н о в ы й , тем н о -р о зо в ы й

75



кукула /Г ./ п ёстр ы й  /о б  о п ер ен и и  птицы /: кукула цӹвӹ 
пула /Л . В. С .-З . с ./ б л ед н о -р о зо вы й , ры ж ев аты й ; с ав ­

р асы й  /о  м ас т и  лош ади /: кула napeirze, купа рок, 
купа имне

кӱляш /Л . В ./ р у сы й  /о  волосах /; светло -р у сы й , л ь н я ­
н о й  /о  ц вете /

курен /м ./  к о р и ч н евы й ; б у р ы й  /о  м асти  ж и в о тн ы х / 
кӱреналге /Л ./  светло -к о р и ч н ев ы й , ко р и ч н еваты й  
кӱреналге-йошкарге /Л . В ./ к о р и ч н ев ато -к р асн ы й , б о р ­

д о в ы й
кӱреналге-сур /Л ./  к о р и ч н ев ато -сер ы й  
кӱреналге-ужарге /Л . В ./ ко р и ч н евато -зел ён ы й  
кӱреналге-шемалге /Л . В ./ к о р и ч н ев ато -тем н о ваты й  
кӱреналге-шеме /Л . В ./ к о р и ч н евато -ч ер н ы й , к о р и ч ­

н е в ато -те м н ы й ; тем н о -к а р и й  /о  глазах / 
кӱрен-сур /Л ./  ко р и ч н ево -сер ы й , буры й  
кӱрен-чевер /Л ./  к о р и ч н ев о -р у м ян ы й  
кӱрен-шеме /Л . В ./ ко р и ч н ев о -ч ёр н ы й  
кӱртньӧ-кӧк /й .-о ./  сер ы й  /о  м асти  л о ш ад и / 
кӱртньысур /В . м .м ./ с и в о ж е л езн ы й  /о  м асти  л о ш ад и / 
к ы н а  /Л . В ./ р о зо в ы й , алы й  
кына-йошкарге /Л . В ./ б л ед н о вато -к р асн ы й  
кыналге /Л . В ./ р о зо ваты й  
кына-чевер /Л . В ./ р о зо в о -к р асн ы й  
кыпыш цӹреӓн /Г ./ ц в ета  п л есен и  
кырен /В . с ./ б орд овы й , в и ш н евы й , тем н о -м ал и н о в ы й ;

к о р и ч н ев ы й , тем н о -к о р и ч н ев ы й : кырен имне 
кӹляш /Г ./  светлы й  /о  ц вете  в о л о с / 
кӹнӓ /Г ./  р о зо в ы й , алы й
кӹрӓн /Г ./  к о р и ч н ев ы й ; гн ед о й  /о  м асти  л о ш ад и /
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кӹрӓн валган /Т ./ с  к о р и ч н евы м  о ттен к о м , к о р и ч н е ­
вы й

кӹрӓнӓлгы' /Г ./ ко р и ч н ев аты й  - 
кӹрӓнӓлгӹ-луды /Г ./ ко р и ч н ев ато -сер ы й  
кӹрӓнӓлгӹ-шимы' /Г ./  ко р и ч н ев ато -ч ер н ы й , к о р и ч н е ­

вато -тем н ы й
кӹрӓнӓлгӹ-якшаргы /Г ./  к о р и ч н ев ато -к р асн ы й  
кырӓникӓ IT.I к о р и ч н ев аты й
кӹртнигӧк /Г ./ светло сер ы й  с  тём н ы м и  п о д п ал и н ам и  

/о  м асти  л ош ад и /

Л

лавыра тӱсан /Л . В ./ ц в ета  грязи 
ломыжалге /Л . В ./ п еп ел ьн ы й  
ломыж-сур /Л ./  п е п ел ьн о -сер ы й  
ломыж тӱсан /Л .В ./ ц в ета  золы , п еп ел ьн ы й  /о  ц в е те / 
лудака /Л . Г ./ сер о ваты й  
лудолге /Л . В ./ сер о ваты й  
лудалге-йошкарге /Л ./  сер о в ато -к р асн ы й  
лудалге-канде /Л ./  с ер о в ато -го лу б о й  
лудалге-ола /Л ./ сер о в ато -п естр ы й  
лудалге-ошо /Л . В. С .-З ./ сер о вато -б ел ы й  
лудалге-ужарге /Л . В ./ с ер о вато -зел ен ы й , за щ и тн ы й  
лудалге-шеме /Л . В ./ сер о в ато -ч ёр н ы й , с е р о в а то -т ем ­

н ы й
лудалгы /Г . С .-З ./ сер о ваты й  
лудалгы-кловой /Г ./ сер о вато -го лу б о й  
лудалгы-симсӹ /Г ./  с ер о в ато -си н и й  
лудалгы-шимӹ /Г . С .-З ./ сер о в ато -ч ёр н ы й , с е р о в а т о ­

т ем н ы й
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лудикӓ ÍVJ с ер о ваты й , с серы м  оттен ком  
лудикӓ-кловой /Г ./ го л у б о й  с серы м  о ттен ко м  
лудо /Л . В ./  серы й
лудо-лавыра /Л ./  гр язн о -сер ы й , сер о -гр язн ы й  
лудо-нарынчалге /Л ./  ж ел то -сер ы й ; сер о -ж ел то в аты й  
луды /Г . С .-З ./  серы й  
л у м  гай /Л . В ./ сн еж н о го  цвета , как  сн ег  
лумалге-ошо /Л . В ./ б ел о сн еж н ы й

М

маке гай /Л . В ./ ц в ета  м ак а
макы цӹреӓн /Г ./ ц в ета  м ака
морко цӹреӓн /Г ./ м о р к о в н о го  ц вета
мӧр еӹд валган /Г ./ зем л я н и ч н о го  ц в ета
мӧр чуриян /Л . В  /  р у м ян ы й
мӧр цӹреӓн /Г ./ зе м л я н и ч н о го  ц в ета

Н

нанчалге /с ./  к о р и ч н ев аты й  
нанче /с . /  к о р и ч н евы й  
нарынзы /Г ./  ор ан ж евы й , тем н о в ато -ж ел ты й  
нарынчалге /Л ./  ж ел то ваты й  
нарынчалге-канде /Л ./  ж ел то вато -го л у б о й  
нарынчалге-ошо /Л ./ ж ел то вато -б ел ы й  
нарынчалге-ужарге /Л ./  ж ел то вато -зел ён ы й  
нарынчалге-чевер /Л ./ ки р п и ч н ы й  
нарынчалгырак /Л ./  ж ел то ваты й  
нарынчалгырак-чевер /Л ./  ж ел то вато -кр асн ы й  
нарынчал-йошкарге /Л ./  ж ел то вато -кр асн ы й
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нарынчал-кына /Л ./ ж ел то вато -р о зо в ы й , п алевы й  
нарынчал-ошалге /Л ./  ж ел то вато -б ел о ваты й  
нарянчал-шемалге /Л ./  ж ел то вато -тем н ы й  
нарынче /м . В ./ ж елты й  
нарынче-ал /Л . В ./ ж ел то -ал ы й  
нарынче-йошкарге /Л ./  м орковн ы й , ж ел то -к р а с н ы й  
нарынче-канде /Л ./  ж ел то -си н и й  
нарынче-ужарге /Л ./ ж ел то -зел ён ы й  
нарынче-шем корнан /Л . В ./ ти гр о в ы й  (ж ел ты й  с т е м ­

н ы м и  п о л о с ам и , п о х о ж и й  н а  ш ку р у  т и гр а ) 
нолан IY.I с о ттен к о м  /о  цвете  лица/ 
нугыдо-йошкарге /Л . В ./ гу сто -кр асн ы й , н а сы щ ен н о ­

к р асн ы й
нугыдо-канде /Л . В ./ густо -си н и й  
нугыдо-саре /В ./  тем н о -ж ел ты й  
нугыдо-ужарге /Л . В ./ гу сто -зелён ы й  
нугыдо-чевер /Л ./  н асы щ ен н о -к р асн ы й  
нугыдо-шем-ужар /Л . В ./ н асы щ ен н ы й  тем н о -зел е н ы й  
ныжылге /Л . В ./ светлы й , н еж н ы й  /о  ц вете / 
ныжылге-кына /Л . В ./ н еж н о -р о зо вы й  
ныжыл-ужарге /Л . В ./ салатн ы й , бл ед н о -зел ен ы й  
ныжыл-чевер /Л ./  н еж н о -к р асн ы й  
нӹжьйггы' цӹреӓн /Г ./ светлы й , н еж н ы й  /о  цвете /

О

ола /Л . В ./ п естр ы й , п еги й , рябой  
ола-вула /Л . В ./  п ёстр ы й  
олача /Л . В ./ п ёстры й ; в клетку  
олача-вулача /Л ./  п ёстры й , пеги й , п ятнисты й , к р ап ч а ­

т ы й
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олача-корак /Л ./  в о рон о-п еги й  
олымтӱсан /Л ./ со ло м ен н ы й  /о  цвете / 
оп-ошо /В ./ б ело-б елы й
оралге /Л . В ./ светло-ж ёлты й; пож елтевш ий /лист/; л и ­

м о н н ы й
ошака /Л . Г ./  б еловаты й  
ош-ал /Л ./  б л ед н о -р о зо вы й  
ошалге /Л . В ./ беловаты й ; б л ед н ы й  
ошалге-йошкарге /Л . В ./ светло -к р асн ы й  
ошалге-кандалге /Л ./  светло -си н и й  
ошалге-канде /Л . В ./ светло -си н и й , све т л о -го л у б о й  
ошалге-кӱляш /Л ./  светло -р у сы й  
ошапге-кӱрен /Л . В ./ светло-б уры й , с в е т л о -к о р и ч н е ­

вы й
ошалге-кына /Л ./  светло -р о зо вы й , б л е д н о -р о зо вы й  
ошалге-лудо /Л . В ./ светло -сер ы й  
ошалге-нарынче /м .-м ./  светло -ж ёлты й  
ошалге-ӧрза /Л ./ светло -си н и й , го лу б о й  
ошалге-ракш /Л . В ./ б л ед н о -ж елты й  /о  м асти  ж и в о т ­

н ы х /
ошалге-саре /В ./ б л ед н о -ж ёлты й , к р ем о вы й ; св е т л о - 

ж ел ты й
ошалге-сур /Л ./  светло -сер ы й  
ошалге-ужарге /Л . В ./ светло-зелён ы й  
ошалге-чевер /Л ./  светло -р о зо вы й , б л е д н о -р о зо вы й  
ошалге-шеме /Л . В ./ светло -ч ер н ы й , с в е т л о -т ем н ы й  
ошалге-шышталге /Л . В ./ с ветло -в о ск о во й  
ошалгы /Г . С .-З ./ беловаты й ; бл ед н ы й , б е сц в етн ы й ; 

с ве тл ы й
ошалгы-карак /С .-З ./ светло-си н и й  
ошалгы-кловой /Г ./ светло -си н и й , с ве т л о -го л у б о й
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ошалгы-луды /Г ./  светло -сер ы й
ошалгы-пӓт’ӓ  /С .-З ./ светло -ж елты й
ошалгы-розывый /Г ./ светло -р о зо вы й
ошалгы-сары /Г ./  светло-ж елты й
ошалгы сирень цӹреӓн /Г ./ блед н о -си р ен евы й
ошалгы-цевер /С .-З ./  бл ед н о -р о зо вы й , светл о -к р асн ы й
ошалгы-ыжаргы /Г ./  светло-зелен ы й
ошалгы-якшаргы ÍVJ светло-красн ы й
ошал-зӓн-ӓр /В ./  светло -го л у б о й
ошал-нарынче /Л ./  сли вочн ы й
ошал-сур /м .-м ./  светло-серы й
ош валган ÍVJ с белы м  оттенком
ош-волгыдо /Л . В ./ чи сты й , светло -б ел ы й
ошикӓ ÍVJ б ел о в аты й
ош-йошкар /Л ./  светло-ры ж ы й , светло -к р асн ы й  
ош-кандалге /Л ./  си н евато -белы й  
ош-канде /м .м ./ светло-си н и й ; /с ./ го лу б о й  
ош-кӧк /В . Л . Г ./  б ел ы й  с ч ер н ы м и  п ятн ам и  /о  м асти  

л о ш а д и /
ош-кӱрен /Л ./  светло -к о р и ч н евы й  
ош-кына /Л . В ./ р о зо вы й  
ош-ломыжык /м .м ./ светло -п еп ел ьн ы й  
ош-лудо /Л ./  светло -сер ы й , светло -п еп ел ьн ы й  
ошмалге /Л ./  п есо ч н ы й  /о  цвете/ 
o w o  /Л . В ./ б елы й
ош-ола /Л ./  светло -п естр ы й , светло -п еги й  
ош-пальтка /Л ./  сн еж н о -б ел ы й  
ош-пелганде /Л ./  с ветло -го л у б о й  
ошпор тӱсан /Л . В ./ м ед овы й
ош-пунешке /й .-о . С .-З ./ белой  о к раски , м асти  /о  ж и ­

в о тн ы х /
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ош-саре /В ./  светло-ж елты й , б л ед н о -ж елты й  
ош-ужар /Л ./  светло -зел ен ы й , б л ед н о -зел ен ы й  
ошӱпан /Л . В ./ б елокуры й
ош-чал /Л . В ./  седой , светло -сед о й , б л и зк и й  к б ел о м у  
ош-шапалге /Л . В ./ бл ек ло -б ел ы й  
ош-шара /Л ./  б елобры сы й  
ош-шеме /Л . В ./ чер н о -б ел ы й
ош-шышталге /Л ./ светло -во ск о во й , с ве т л о -к р е м о в ы й  
о ш ы  /Г . С .-З ./ белы й
ош-яндар /Л ./  белы й  и  ч и сты й ; светлы й  и  ч и сты й

Ӧ

ӧрза /Л ./  си н е-го л у б о й

П

пазар тӱкӧ /м ./ ц вета  огня, оран ж евы й  
палъгата /Г ./  бледн ы й , б л ед н о ваты й ; гр я зн о в а т о -ж ё л ­

ты й , я р к о -ж е л ты й
пальтка /Л ./  белесы й , ту ск л о -б ел ы й , вы ц в етш и й  
пачашур /с./ я р к о -ж ёл ты й , ж ёл ты й  
пӓт ’ӓ /С .-З ./  ж ёлты й , светло -ж ёлты й  
пӓт’ӓ пӱнешкӹ /С .-З ./ ж ел то ваты й : пӓт'ӓ пӱнешкы 

шӱртӹ
пелганде /м . в л ./  го луб ой , б л е д н о -го л у б о й  
пелнарынче /м .м ./ светло -ж ёлты й  
пелчаивуян /Л ./  б ел о к у р ы й , с ве тл о в о л о с ы й  /о  ч е л о ­

век е /
пире-пунешке /й .-о . С .-З ./  сер о вато й  о к р а с к и  (ц в е та  

с ер о го  в о л к а) /о  м асти  ж и в о тн ы х /
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пич /Л . В ./ тем н ы й , бл и зк и й  к чер н о м у  
пичалге-канде /Л ./  тем н о в ато -си н и й  
пич-кандалге /Л ./  си н еваты й , тя го т ею щ и й  к т ем н о м у  
порлат /В ./  яр к о -к р асн ы й , ку м ач о вы й  /о  т к а н и / 
пӧчыжалге /Л ./  кл ю к вен н ы й  /о  цвете / 
пулаҥга /С .-З ./  б у л ан ы й  /о  м асти  л ош ад и / 
пунешкан /Л ./  и м ею щ и й  м ы ш и н ы й  цвет, савр асо й  

м асти
пунешке /Л . С .-З ./ серы й , м ы ш и н о го  цвета , сав р асы й  

/о  м асти  л о ш а д и /
пурло /В ./ гн ед о й  /о  м асти  л о ш ад и / 
пурлы /Г ./ ч ал ы й , гн ед о й  /о  м асти  л о ш ад и /; б у р ы й  /о  

х л еб ах /
пырчан-пырчан /Л . В ./ к рап чаты й , с к р ап и н к ам и  
пырчын-олача /м .м ./ ткан ь  в си н ю ю  и б ел у ю  ни ть 
пы'ц /Г ./  тем н ы й , б л и зк и й  к черн ом у  
пьщӓлгӹ /Г ./  тем н о в аты й ; т ём н ы й  о т те н о к  как о го - 

л и б о  ц в ета
пъщӓлгӹ-кловой ÍTJ тем н о -си н и й  
пьщӓлгы-сары /Г./ т ем н о вато -ж ёл ты й  
пьщӓлгӹ-шимӹ /Г ./ гу сто -ч ёр н ы й  
пьщӓлгы-ыжаргы /Г ./ тем н о в ато -зел ён ы й  
пъщӓлгӹ-якшаргы /Г ./  тем н о в ато -к р асн ы й  
пьщкӓтӓ тем н ы й , т ём н ы й  о ттен о к  как о го -л и б о  ц в ета  
пыцкӓтӓ-кловой /Г ./ тём н о -го л у б о й  
пьщкӓтӓ-кӹрӓн /Г ./ тем н о -к о р и ч н вы й , тем н о -к а р и й  
пӹцкӓтӓ-луды IT.I т ем н о в ато -сер ы й  
пъщкӓтӓ-сары IT.I тём н о -ж ёл ты й  
пӹцкӓтӓ-шимӹ IT.I н асы щ ен н о -ч ёр н ы й  
пьщкӓтӓ-ыжаргы IT.I тём н о -зел ён ы й  
пӹцкӓтӓ-якшаргы ÍTJ т ём н о -к р асн ы й
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р

ракш  /Л . В ./  ~  рӓкш  /С .-З ./ гн ед о й  /о  м асти  л о ш а д и /
розывый /Г . С .-З ./ розовы й
рокалге /Л ./  зем л и сты й  /о  цвете  л и д а /
рокалге-кӱрен /Л . В ./ сер о -б у р ы й
рок тӱсан /Л . В ./ зем л ян о го  цвета , ц в ета  зем ли
рок цӹреӓн /Г ./  зем л и сты й  /о  ц в е те /
роугыж /Л . В ./ ~  ронгыж  /Г ./ сед о й
рӱдаҥ-йошкар /Л . В. м .м ./ р ж ав о -к р асн ы й
рӱдаҥ-кӱрен /Л . В. м .м ./ р ж ав о -б у р ы й
рӱдаҥ-саре /В . м .м ./ р ж ав о -ж ёл ты й
рӱдаҥше /Л . В ./ кр асн о в ато -р ж ав ы й  цвет
рывыжле /Л ./  р ы ж и й , ц в е та  ли сьей  ш ерсти
рыж  /Л ./  р ы ж и й
рыждыме /Л ./  б л ед н о л и ц ы й
рыжле /Л ./  р у м ян ы й
рызге /В . м .м ./ к р асн ы й
рышка /С .-З ./ р ы ж и й
рӹж лӹ цӹреӓн /Г ./ р у м я н ы й  /о  ц вете  л и ц а/

С

саватар /Л . Г ./  саврасы й , б у л ан ы й  /о  м асти  л о ш а д и / 
сандал /Л . В ./ сан д ал о в ы й  (кр асн ы й , р о зо вы й , алы й ) 
сандалге /Л . В ./ р о зо ваты й , тя го т ею щ и й  к к р ас н о м у  
сап-саре /В ./  яр к о -ж ёл ты й  
саралге /В ./  ж ел то ваты й  
саралге-лудо /Л ./  ж ел т о ва т о -се р ы й  
саралге-ужарге /Л ./  ж ел то вато -зел ен ы й  
саралгы /Г ./ ж ел то ваты й
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саралгы-луды ÍTJ ж ел то вато -сер ы й  
саралгы-розывый IT.I ж ел то вато -р о зо в ы й  
саралгы-ыжаргы IT.I ж ел то вато -зел ен ы й  
саралгы-якшаргы /Г ./  ж ел то вато -кр асн ы й  
саре /Л . В ./ ж ёл ты й , о р ан ж евы й ; русы й , с в е т л о -в о л о ­

сы й ; б у л ан ы й , савр асы й , со ло в ы й  /о  м асти  л о ш ад и /; 
сер ы й  /о  п ти ц ах /

сарикӓ IT.I ж ел то ваты й , с о ттен ко м  ж ел то го
сарикӓ-кӹрӓн IT.I ж ел то вато -ко р и ч н ев ы й
сар-кандалге /Л ./  сер о -го лу б о й
сорта ишшпш гань /Г ./  во ско во -ж ёл ты й
сары /Г ./  ж ел ты й ; светлы й , б ел о к у р ы й  /о  в о л о са х /
сары валган IT.I светло -ж елты й
сарырак-лудо /В ./  ж ел то вато -сер ы й
семсе /в л ./  си н и й , би р ю зо вы й , н еж н о -го л у б о й
симсӓлгы IT.I б и р ю зо в аты й
симсӓлгӹ-шимӹ IT.I и сси н я-ч ер н ы й
симсӓлгӹ-ыжаргы IT.I б и р ю зо в о -зелён ы й
Симсы IT.I си н и й , б и р ю зо в ы й
сирень пеледыш тӱсан /Л ./  ц в ета  си рен и
сиренялге /Л ./  си р ен евы й
сонимакы цӹреӓн IT.I цвета м альвы  (красны й, розовы й) 
соталгы ГГJ светло ваты й , н еск о л ько  светлы й  
сопшлгы валган /Г ./ ц вет  со светлы м  о ттен к о м  
соталгы-кловой /Г . /  светло -си н и й  
соталгы-кйрӓн /Г ./  с ветл о в ато -к о р и ч н ев ы й  
соталгы-луды /Т.1 светло в ато -сер ы й  
соталгы-сары IT.I светло-ж елты й; белокуры й  /о  волосах / 
соталгы-якшаргы /Г ./  светло -к р асн ы й  
соты /Г ./  светлы й  
соты валган ÍTJ светлы й
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сӧдӧй /Г . С .-З ./  седой  
сӧрӓн IT.I гн ед о й  /о  м асти  л о ш ад и / 
сур /Л . В ./ сер ы й ; седой  
суралге /Л . В ./ сероваты й : ч у ть -ч у ть  серы й  
суралге-вурс /Л. В ./ серовато-стальной, серебристо-белы й 
суралге-ошо /Л . В ./ сер о вато -б ел ы й  
суралше-ужарге /Л . В ./ сер о в ато -зел ен ы й  (ц в ет  л и с ­

т ь е в  и вы )
суралге-шеме /Л . В ./ сер о в ато -ч ер н ы й  
сурал-шеме /Л . В ./ сер о вато -ч ер н ы й  
сур-шемалге /Л . В ./ ч ер н о в ато -сер ы й  
суталге /й .-о . В ./ светло ваты й  
ср /и о  /й .-о . в л ./ светлы й  
суто-йошкарге /й .-о ./ светло -к р асн ы й  
суто-ракш /й .-о . вл ./ с ветло -гн ед о й  
суто-шеме /в л ./  бу р ы й  
сынан /В ./  какого-л . ц в ета  
сындыме /В ./  бледн ы й

Т

тамган-тамган /Л ./ п ятн и сты й ; пеги й  /о  м асти  ж и ­
в о тн ы х /

тарай /Л ./  кум ач овы й , я р к о -к р ас н ы й  
т о й  /Л . В ./ бро н зо вы й , ц в е та  ж ел то го  м еталл а ; ж е л ­

ты й , р ы ж и й
тор /Л . В ./ гн ед ой  (к р ас н о в а то -р ы ж и й ) /о  м асти  л о ­

ш ад и /
тоялге /Л ./  б р о н зо во го  ц в ета  
тул /Л ./  ор ан ж евы й , зо л о ти сты й  
тулга /с ./  о гн ен н ы й
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тул гай ÍRJ о гн ен н ы й  /о  цвете / 
тул тӱсан /Л ./  о гн ен н о го  ц в ета  
тул-чевер IRJ о гн ен н о -к р асн ы й  
тулешке /Л ./  о гн ен н о го  цвета
тулешке-йошкарге /Л ./  кр асн ы й  с о р ан ж ев ы м  о ттен ­

ком , о р ан ж ев ы й , ап ельси н овы й  
тул-рывыж IRJ о гн ен н о -р ы ж и й  
тӱкалге /м ./  ж ел то ваты й , оран ж еваты й  
тӱкалге-кӱрен /м ./ ж елтовато-буры й, ж елтовато-кори ч­

невы й
тӱкалге-ошо /м ./  ж ел то вато -б ел ы й  
тӱкалге-сур /м ./ ж ел то вато -сер ы й  (ц вет  л и ств ы  ветлы  

осен ью )
тӱкалге-ужарге /м ./ ж ел то вато -зел ен ы й  
тӱкӧ /в л ./  ж ёл ты й ; зел ен ы й ; /й .-о . С .-З ./ с ветл о -зел е ­

ны й ; /м ./  о р ан ж ев ы й  
тӱп-саре /В ./  о р ан ж евы й  
тӱрлычиян IRJ р азн о ц ветн ы й
тӱсан /Л . В ./ цвета , окраски ; и м ею щ и й  к акой -д . цвет, 

о к р аск у : рок тӱсан 
тӱсдымӧ /Л . В ./ бесц ветн ы й , бледн ы й  
тӱсешке IRJ как о го -л и б о  цвета , оттен ка, то н а : вурс 

тӱсешке шинчавӱд
тӱслӧ /вл . RJ ж ёл ты й , тя го т ею щ и й  к о р ан ж ево м у ; 

ц ветн о й , р азн о ц в етн ы й , и м ею щ и й  цвет: шым тӱслӧ 
’сем и  ц в е т о в ’

тьи валган /Г ./  о р ан ж евы й
тыл цӹреӓн ÍVJ о р ан ж евы й , ц в ета  огня
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У

ува  /Л . В ./ кори ч н евы й , б уры й , светл о -б у р ы й  /о  м асти  
к о р о в ы /

ужаргал-канде /Л ./ иззелена-синий, цвета м орской волны  
ужаргал-нарынче 1м./ зел ен о вато -ж ел ты й  
ужаргал-пелганде /м ./ и ззел ен а-го л у б о й  
ужаргал-тӱкӧ /м ./ ж ел то вато -зел ен ы й , зе л ен о ва то - 

ж ел ты й ; ж ел то вато -ко р и ч н ев ы й  
ужарге /Л . В ./ зелён ы й  
ужарге-сур /Л . В ./ зел ен о вато -сер ы й  
ужаргырак /Л . В ./ зел ен о ваты й  
ужаргырак-кандалге /Л ./  зел ен о вато -си н ев аты й  
ужаргырак-канде /Л ./ зе л ен о вато -си н и й  
ужар-йошкарге /Л ./ зел ен о -к р асн ы й  
ужар-кандалге /Л . В ./ зел ен о -си н еваты й , зе л е н о в а т о ­

си н еваты й , си н евато -зел ен ы й  
ужар-канде /Л ./ зел ен о-си н и й , зе л ен о ва то -с и н ев а ты й  
ужар-кыналге /Л ./ зелено-розоваты й, зелен овато-розо­

ваты й
ужар-нарынче /Л ./ зелено-ж елты й, зеленовато-ж елты й
ужар-олача /Л ./ зел ен о -п естр ы й ; в зе л ен у ю  к л етк у
ужар-чевер /Л ./ зел ен о -к р асн ы й
ужар-шеме /Л ./  зелен о-ч ерн ы й , зе л ен о ва то -ч ер н ы й
ур пун гай /Л . В ./ ц вета  б ел и ч ьего  м ех а
ӱжара тӱсан /Л . В ./ ц в ета  зари

X

хыва /Г ./  светло-б уры й , буры й  /о  м асти  ж и в о тн ы х / 
хыла /Г ./  б уланы й , светло -ж елты й  /о  м асти  л о ш а д и /
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хымац IT.I кум ач евы й , цвет  ку м ач а  
хьipiiiu IT.I ру сы й , светло -к о р и ч н еы й  /о  ц вете  волос/; 

г н ед о й  /о  м асти  л о ш ад и /

Ц

цаватар /Г ./  савр асы й  /о  м асти  л о ш ад и / 
цал /С .-З ./  седой
цалка /С .-З ./ серо-б елы й : цепка имни 
цевер /Г. С .-З ./ яр к о -к р асн ы й , р у м ян ы й , яр к и й  /в  зн ач . 

ц в ета /
цицикӓ /С .-З ./ с и р ен евы й  
цолга /Г ./ яр к и й
цӹреӓн IT.I и м ею щ и й  како й -ли б о  цвет: якшар цӹреӓн 

тыгыр, шим цӹреӓн савыц 
цӹредьшӹ  /Г ./ б есц ветн ы й

Ч

чаватар /Л . В ./ савр асы й , булан ы й  /о  м асти  л о ш а д и /
чакыр /В ./  к ар и й  /о  гл азах /
чал /Л . В ./ сед о й ; ч ал ы й  /о  м асти  л о ш ад и /
чалка /в л ./  ф и о л ето в ы й ; в я б л о к ах  /о  м асти  л о ш ад и /;

/В ./  ч ер н ы й : чалка алаша 
чал(рак)-шеме /Л ./  сед о в ато -ч ер н ы й  
чаптар /Л . В ./ и гр ен ев ы й  /о  м асти  л о ш ад и / 
чаштак /В ./  и зы ск ан н о -б ел ы й  
ч е в ф  /Л ./ ярко-красны й, румяны й, яркий  /в  знач. цвета/ 
чевер-ал /Л ./  кр асн о -ал ы й , рум ян ы й  /о  цвете  л и ц а / 
чевер-йошкарге /Л ./  р о зо во -к р асн ы й  
чевер-канде /Л ./ яр к о -го л у б о й
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чевер-кӱрен /Л ./  яр к о -к о р и ч н евы й  
чевер-кына /Л ./ к р асн о -р о зо вы й  
чевер-нарынче /Л  /  яр к о -ж ёл ты й , к р ас н о в а то -ж ел ты й  
чевер-той /Л ./  б р о н зо во -кр асн ы й  
чевер-тӱкалге /Л ./ к р асн о -ж ел ты й  
чевер-тӱслӧ /в л ./ яр к о -ж ел ты й  
чевер-ува /Л ./  кр асн о -б у р ы й  
чевер-ужарге /Л ./  яр к о -зел ён ы й  
чевер-чолка /в л ./  ярк о -си н и й  
чиешке /В ./ в и ш н евы й  
чикула /Л ./  кау р ы й  /о  м асти  л о ш ад и / 
чинчака /Л . В ./ п о б лески в аю щ и й  
чинчалге /Л . В ./ п ер ел и ваю щ и й ся , бл естящ и й , с в е р к а ­

ю щ и й
чинчывунан /В ./  б л естящ ей  окраски : чинчывунан орга- 

мак
чинчын-чинчын /Л . В ./ п ер ел и вч аты й  
чичӓкӓ IT.I т ем н ы й , т ем н о в а ты й , см у гл ы й  /о  ц в ете  

л и ц а /
чичӓлгӹ /Г ./ тем н ы й , т ем н о в а ты й , заго р ел ы й , см у гл ы й  

/о  ц в ете  ко ж и /
ч и ч б /'/у ст а р ./ /Г ./  тем н ы й  /о  цвете /
чиялге /Л ./  о кр аш ен н ы й : чиялге кӱчан
чолга /Л ./  б лестящ и й , свер к аю щ и й
чолка /с . /  яр к о -р о зо вы й , с ветло -р о зо вы й ; /в л ./  с и н и й
чотыр /Л . бр ю н ет
ч у в ар  /В ./ б ел о вато -сер ы й , п естры й , пеги й , ч ал ы й  
чувар-корак /В ./  во р о н о -ч ал ы й  
чувар-тӱслӧ /В ./  ж ел то -п естр ы й  
чулик /с ./  я р к о -м ал и н о в ы й , яр к о -р о зо в ы й  
чӱҥ-йошкарге /Л . В ./ яр к о -к р асн ы й
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чӱк-шеме /В ./  со вер ш ен н о  ч ерн ы й , о ч е н ь  черны й , 
о ч ен ь  тем н ы й

чывиге тӱс /Л ./  ц вета  ж ел то го  ц ы п л ен ка
чыган чия /к ./  ф и о л ето вы й
чылий /Л ./  тусклы й : чылий тул
чырий /м ./ ц в ет  кр асн о го  м яса
чышт-ошо /Л . В ./ очен ь б елы й , б ел о сн еж н ы й

Ш

шапалге /Л . В ./ б л ед н о ваты й , бл ек лы й , т у ск л ы й , н е ­
яр ки й

шапалге-канде /Л ./ б л ед н о -го л у б о й  
шапалге-кӱрен /Л ./  светло -к о р и ч н евы й , б л е д н о -б у р ы й , 

б л ек ло -б у р ы й
шапалге-нарынче /Л ./ б л ед н о -ж елты й , б л е к л о -ж е л т ы й  
шапалге-саре /В ./  б л ед н о -ж елты й  
шапка /Г ./ б л ед н ы й , б есц в етн ы й  
шап-нарынче /В ./  крем овы й , ц в е та  с л о н о в о й  к о сти  
шара /Л . В ./ б елы й , светлы й , с ер ы й  (сер о гл азы й ) 
шӓрӓ /С .-З / светлы й
шемалге /Л . В ./ чер н о ваты й , тем н о в аты й , н еск о л ько  

т ем н ы й
шемалге-волгыдо /Л ./  русы й , с ве т л о к о р и ч н е в ы й  /о  

ц вете  в о л о с /
шемалге-вудака /Л ./  тем н о -м у тн ы й , ту ск л ы й  
шемалге-йошкарге /Л. В ./ тем н о -к р асн ы й , б о р д о вы й  
шеиалге-канде /Л ./  тем н о -го л у б о й , т ем н о -с и н и й  
шемалге-кӱляш /Л . В ./ ш атен
шемалге-кӱрен IR.I чер н о -б у р ы й , т ем н о в а т о -к о р и ч н е ­

вы й, к о ф ей н ы й

91



шемалге-кӱреналге /Л ./  тем н о в ато -к о р и ч н еваты й  
шемалге-кына /Л ./  м ал и н о вы й , т ем н о -р о зо вы й , в и ш ­

н евы й
шемалге-лудо /Л . В ./ тем н о -сер ы й  
шемалге-ошалге /Л ./  тем н о в ато -св етл ы й , п естры й  
шемалге-ракш /Л ./  к ар ако вы й , т ем н о -гн е д о й  /о  м асти  

л о ш а д и /
шемалге-сур /Л . В ./ т ем н о -с ер ы й  
шемалге-ужарге /Л . В ./ т ем н о -зел ён ы й  
шемалге-чевер /Л . В ./ т ем н о в ато -к р асн ы й ; т е м н о -р у ­

м я н ы й
шемалгырак /Л . В ./ тем н о в аты й  
шемалгырак-чевер /Л . В ./ тем н о в ато -к р асн ы й  
ш е и е  /Л . В ./ ч ёр н ы й , тем н ы й ; в о р о н о й  /о  м асти  л о ­

ш ад и /
шемеч /Л . В ./ ч ер н о в о л о сы й , ч ерн явы й , бр ю н ет , ч е р ­

н о й  о к р аск и
шемйылгыж /Л ./  б лестящ и й , с ч ер н ы м  отли вом  
шем-йошкарге /Л ./  тем н о й -кр асн ы й , б о р д о вы й ; р ы ­

ж и й , ц в е та  м ед и
шем-кандалге /Л ./  с и н ев ато -ч ер н ы й , т ем н о -го л у б о й
шем-канде /Л ./  тем н о -си н и й
шем-кдк /Л . В ./ т ем н о -с и в ы й  /о  м асти  л ош ад и /
шем-кӱрен /Л ./ тём н о-кори ч н евы й , ш околадны й, бу р ы й
шем-кына /Л ./  м ал и н о вы й , тем н о -м а л и н о в ы й
шем-лудалге /Л ./  с ер о в ато -тем н ы й
шем-ола /Л . В ./  ч е р н о -п ёстр ы й
шем-олача /Л ./  ч ер н о -п естр ы й , п естры й  с ч ер н ы м и  

п я тн ам и , п о л о сам и
шем-ошалге /Л ./  б елесы й , ту ск л о -б ел ы й  
шем-пелганде /в л ./  т е м н о -го л у б о й
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шем-пунешке /й .-о . С .-З ./ ч ер н о в о л о сы й , ч ер н ы й  /о  
м асти  ж и в о тн ы х / 

шем-саре /Л . В ./ т ем н о -ж ел ты й  
шем-сур /Л . В ./ тем н о -сер ы й , см у р ы й  
шем-ужарге /Л . В ./ тем н о -зел ен ы й  
шемурсан /м .м ./ тем н о -стал ьн о й  
шем-чалка /в л ./ чер н и льн ы й , т ем н о -ф и о л ет о в ы й  
шем-чевер /Л . В ./ б агровы й , т ем н о -к р а сн ы й  
шем-шунеч /Л ./  гли н ян о го  цвета , р ы ж е -б у р ы й  и ли  

ч е р н о -б у р ы й
шеп-шеме /Л . В ./ о ч ен ь  чёрны й  
ший /Л . В ./ ~  ши /Г . С .-З ./  сер еб р ян ы й , сер еб р и сты й  /о  

ц вете /
ший-кандалге /Л ./ сер еб р и сто -го л у б о й  
шийле /Л . В ./ сер еб р и сты й
ший-шӧртньӧ /Л . В ./ б лестящ и й , свер к аю щ и й , с ер е ­

б р и сто -зо л о то й  
шикшалге /Л . В ./ ды м ч аты й  
шикшалге-канде /Л ./ д ы м ч ато -си н и й  
шикшалге-сур /Л . В ./ д ы м ч ато -сер ы й  
шикшалге-шеме /Л . В ./ д ы м ч ато -ч ер н ы й , е ж ев и ч н ы й  
ишкштӱсан /Л . В ./ ц в е та  ды м а , д ы м ч а т ы й  
шилай /Л . В ./ серебри сты й : шилай эҥер 
шимӓлгы ГГ. С .-З ./ ч ер н о ваты й ; т ем н ы й  
шимӓлгӹ-кловой /Г ./ тем н о -си н и й  
шимӓлгӹ-ыжаргы /Г ./  т ем н о -зел е н ы й  
шимӓлгӹ-якшаргы IT.I т ем н о -к р а сн ы й  
шим валган IT.I светло -ч ер н ы й  
шимвулны /Г ./  о л о в я н н ы й  '
шимпынешкы /С .-З ./ ч ер н о во л о сы й ; ч ер н ы й  /о  м асти  

ж и в о тн ы х /
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шим-рӓкш /С .-З ./  тем н о -к о р и ч н е в ы й  /о  м асти  л о ш а д и / 
utuMbi/Г. С .-З ./  чер н ы й  
шиштысаре /м .м . В ./ бу л ан ы й  
шиялге /Л . В ./  сер еб р и сты й  
шиячгошо /м .м ./ сер еб р и сто -б ел ы й  
шонанпыл гай /Л ./  ц в е та  р ад у ги  
шонанпыл тӱсан /Л ./  рад у ж н ы й , м н о го ц ветн ы й  
шопак /м .м ./ б л ед н ы й , ту ск л ы й , бесц ветн ы й  
шопка /Л ./  бл ед н ы й , б есц в етн ы й  
шопка сыпан /Л ./ бл ед н ы й , бескр о вн ы й  
шоптыр /Л . В ./ кари й , ч ер н ы й  /о  цвете  г л а з / 
шӧралге /Л ./  м о л о ч н о го  ц в ета  
шӧрешке /Л ./  м о л о ч н ы й  /о  цвете / 
ш о р  тӱсан /Л ./  м о л о ч н о го  ц в ета  
шӧртньӧ /Л . В. С .-З ./  б л естящ е-ж ёл ты й , зо л о то й , 

ц в е та  зо л о т а
шӧртньӧ-той /Л . В ./ бл естящ и й , с вер к аю щ и й  
шӧртньӧ-ужарге /Л ./ зо л о ти сто -зел ен ы й  
шӧртньысынан /м .м . В ./ зо л о ти сты й  
шӧртньы' цӹреӓн IT.I зо л о то й , ц в ета  зо л о т а  
шӧртнялге /Л . В ./ зо л о ти сты й , б л естящ е-ж ел ты й  
шӧртнялге-той /Л./ зо л о ти сто -л ату н н ы й  
шун /Л . В ./ к о р и ч н евы й
шуналге /Л . В ./ светло -к о р и ч н ев ы й , ц в ета  гли н ы  
шуналгырак /Л . В ./ к о р и ч н еваты й , б у р о в аты й  
шунеч /Л . В ./  г л и н я н о го  цвета , кори ч н евы й  
шун тӱсан /В ./  ко р и ч н евы й , ц в е та  гли н ы  
шурналге /Л ./  р ж ан о й  /о  цвете / 
шурно тӱсан /Л ./  ц в е та  сп ел о й  р ж и  
шӱч-шеме /Л . В ./ ч ё р н ы й  как  саж а, ц в ета  саж и  
шыже тӱс /Л ./  ц вета  о сен н его  р азн о ц ветья
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шыжака /Л ./  б есц ветн ы й , блеклы й , м утн ы й  
шыма-канде /Л ./  н еж н о -си н и й , н еж н о -го л у б о й  
шьшапге тӱсан /Л ./  н еж н ы й  то н  /о  ц вете / 
шыма-ужарге /Л . В ./ н еж н о-зелен ы й  
шышталге /Л . В ./ ц вета  воска , ж ел то ваты й , кр ем о вы й  
шышталге-шӧр /Л ./  м о л о ч н о -во ск о во й  
шышталге-шӧртнялге /Л ./  зо л о ти сто -в о ск о в о й , зо л о ­

т и с т о -ж ел т ы й  
шыште-саре /В ./  булан ы й  
шыштешке /м .м ./ ж елты й , в о ск о в о й  
шӹжгӓта валган ГГ./ с б ледн ы м  о ттен ко мЫ
ыжаралгы ГГ./ зел ен о ваты й  
ыжар валган ГГ./ светло -зел ен ы й  
ыжаргы /Г ./  зел ен ы й  
ыжарикӓ /Г ./  зел ен о ваты й
ылчыкан /Л ./  с оттен ком , с отли вом ; и м ею щ и й  о т т е ­

нок  к ак о го -л и б о  цвета: кандалге ылчыкан

Ӹ

ы'нгыж валган ГГ./ ц в ета  м ал и н ы  
ынгы'ж йиш цы'ре ГГ./ м ал и н о вы й  /о  цвете / 
ӹрдӓнгшы ГГ./ р ж ав ы й  /о  ц вете/: ӹрдӓнгшӹ цӹреӓн 

пеледыш

Э

элнык /м ./  р о зо в ато -м ал и н о в ы й
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ш еж  IRJ м ал и н о вы й
эҥыжвӱд тӱсан /Л . В ./ ц в ета  м ал и н о в о го  с о к а  

Ю

юм-йошкарге /В ./ оч ен ь  красн ы й  

Я

якшаралгы /Г ./ красн оваты й
якшар валган /Г ./ с красн ы м  оттен ком
якшаргы UJJ красн ы й
якшарикӓ /Г ./ красн оваты й
яндар /Л . В ./ светлы й , чи сты й , п р о зр ач н ы й
яндар-йошкарге IRJ чи сто -к р асн ы й
яндар-канде /Л ./  яр ко -си н и й , у л ьтр ам ар и н о в ы й
яндар-кӱрен IRJ чи сто -б у р ы й , светл о -б у р ы й
яндар-нарынче /Л ./  ян тар н ы й
яндар-ошо /Л  /  ч и сто -белы й , светло -б ел ы й
яндар-ӧрза IRJ яр к о -голуб ой
яндар-саре /В ./ яр к и й  светло -ж елты й
яндар-семсе /в л ./ ярк о -си н и й
яндар-тӱкӧ /в л ./  я р к о -о р ан ж ев ы й
яндар-ужарге /Л. В ./ яр к о -зел ен ы й
яндар-яндар ошо IRJ чи сто -б ел ы й , оч ен ь  б ел ы й
яргата /Г ./  яркий , о ч ен ь  ярки й , о с л е п и те л ьн ы й  ц в ет
яргата-сары /Г ./ яр к о -ж ёл ты й
яргата-ыжаргы /Г ./ яр к о -зел ён ы й
яргата-якшаргы /Г ./  оч ен ь  к расн ы й , яр к о -к р ас н ы й
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8 -  Die Wege dér finnisch-ugrischen Völker zűr po- 
litischen, kulturellen und sprachlichen Autonomie. 
Materialien eines Intemationalen Symposions -  
(15.-17. Október 1992, Szombathely) -  Szombat­
hely, 1993
9 -  Bibliographia Sibirica. Finno-Ugristics and Sa- 
moyedology in Scientific Centres o f  Siberia. -  Com­
piled by Elena Skribnik -  Szombathely, 1994



10 -  Die Vorgeschichte dér uralischen Völker. Ma­
terialien eines intemationalen Symposions (14.-16. 
Október 1993, Szombathely) -  Szombathely, 1994
11 -  Anna Widmer: Studien zum Nizjam-Ostjaki- 
schen -  Szombathely, 1996
12 -  Die sprachliche Situation bei den uralischen 
Völkern. Materialien zweier Konferenzen über Die 
sprachliche Situation bei den uralischen Völkern 
(Szombathely, 1994) und über Areale Kontakté dér 
uralischen Sprachen (Szombathely, 1995) -  Szom­
bathely, 1997
13 -  Irina Nikolaeva: Yukagir Texts -  Szombathely,
1997
14 -  Zűr Entwicklungsgeschichte dér uralischen 
Sprachen. Materialien dér Konferenz über Die Ent­
wicklungsgeschichte dér uralischen Sprachen 
(Szombathely, 9.-10. Október 1996) -  Szombathely,
1998
15 -  SYRJAENICA. Volume One by E. Vászolyi- 
Vasse. -  Szombathely, 1999
16 -  Zűr (Morpho-)Syntax dér uralischen Sprachen. 
Materialien zweier Konferenzen über Die (Morpho- 
jSyntax dér uralischen Sprachen (Szombathely 
1997, 1998) -  Szombathely 2001
17 -  SYRJAENICA. Volume Two by E. Vászolyi- 
Vasse -  Szombathely, 2001
18 -  Zűr Frage dér Terminologiebildung in den ura­
lischen Sprachen -  Szombathely 2001



19 -  SYRJAENICA. Volume Three by E. Vászolyi- 
Vasse -  Szombathely, 2003
20 -  B. Székely, Gábor: Agreement in North-Sibe- 
rian languages. -  Szombathely 2003, 98
21 -  Valencia Uralica. (Materialien dér Konferenz 
Valencia Uralica -  Szombathely, 18.-19. April 2001)
-  Szombathely, 2003, 177
22 -  Языковая ситуация и языковая политика в 
финно-угорских республиках Волго-Камского р е ­
гиона / Die sprachliche Situation und Sprachpolitik 
in den finnisch-ugrischen Republiken dér Volga-Ka- 
ma-Region. Szombathely, 2005, 211

SPECIMENA SIBIRICA -  SUPPLEMENTUM
I . : Die Wege dér finnisch-ugrischen Völker zűr po- 
litischen, kulturellen und sprachlichen Autonomie 
(Thesen des Symposiums) -  Szombathely, 1992
II. : Conference o f  Rectors from  the Fenno-Ugric 
Countries and Republics -  Szombathely, 1993
III. Материалы круглого стола по истории и 
языку марийского народа. (Materialien des rundén 
Tisches über die Geschichte und Sprache dér Mari)
-  Szombathely, 2004

SPECIMINA FENNICA (SpF)

1 -  Über die Fennologie und ihrer Stand in Finn- 
land und in Ungarn -  Pécs, 1989



2 -  Materialien finnisch-ungarischer Folklore- 
Symposien -  Pécs, 1990

3 -  Voigt, Vilmos: 60 kaunista unkarilaista kan- 
sanlaulua -  Szombathely, 1992

4 -  Pusztay, János: SuomUnkaKonTut (Suomalais- 
unkarilaisia kontrastiivisia tutkimuksia) (fiim-ma- 
gyar kontrasztív vizsgálatok) -  Szombathely, 1994

5 -  KAUKOVERTAILUJA (Unkarilais-suoxnalai- 
sia kontrastiivisia tutkimuksia) (Materialien dér fín- 
nisch-ungarischen kontrastiven Konferenz) -  Szom­
bathely, 1994

6 -  Suomi 75 vuotta (75 Jahre Finnland) -  Szom­
bathely, 1994

7 -  KAUKOVERTAILUJA II. (Unkarilais-suoma- 
laisia kontrastiivisia tutkimuksia) (Materialien dér II. 
fmnisch-tmgarischen kontrastiven Konferenz) -  
Szombathely, 1998

8 -  Varpio, Yrjö: A Sarkcsillag alatt, Európában. 
Bevezetés a finn  kultúrába és irodalomba -  Szom­
bathely, 1999

9 -  A Kalevala végleges szövege 150 éves. (A Ma­
gyar Tudományos Akadémián 1999. szeptember 14- 
én rendezett jubileumi tudományos ülés előadásai) -  
Szombathely, 2001
10. -  KAUKOVERTAILUJA III. (Unkarilais-suo- 
malaisia kontrastiivisia tutkimuksia) (Materialien 
dér Ш. fumisch-ungarischen kontrastiven Konfe­
renz) -  Szombathely, 2001



11 -  KAUKOVERTAILUJA IV. (Unkarilais-suo- 
malaisia kontrastiivisia tutkimuksia) (Materialien 
dér IV, fm-nisch-ungarischen kontrastiven Konfe­
renz) -  Szombathely, 2005
12 -  KAUKOVERTAILUJA V. (Unkarilais-suo- 
malaisia kontrastiivisia tutkimuksia) (Materialien 
dér V. fmnisch-ungarischen kontrastiven Konfe­
renz) -  Szombathely, 2006

AZ URALISZTIKAI TANSZÉK KIADVÁNYAI 
(UTK)

1 -  Munkácsi, Bemát: A votják nyelv szótára -  
Lexicon linguae Votiacorum (Reprint) -  Pécs, 1990

2 -  Lakó György: A magyar mondatszerkezet fin n ­
ugor sajátságai -  Pécs, 1991

3 -  Németh, Zsigmond: 96 gleiche Texte in urali­
schen Sprachen (Vaterunser) -  Szombathely, 1991

4 -  Bereczki Gábor: A Nivától az Urálig -  Szom­
bathely, 1994

5 -  Jávori Jenő: Az uráli népek irodalmának biblio­
gráfiája (1975-1995) -  Szombathely, 1995

6 -  Heverdle László: Adalékok Hunfalvy Pál életé­
hez (Tudományos tevékénységének eszmei előképei 
1850-ig) -  Szombathely, 1998

7 -  Balázs János-emlékülés -  Szombathely, 2000
8 -  Pusztay János: Szakszógyűjtemény az uráli 

nyelvek vizsgálatához -  Szombathely, 2000



8 -  Észt-magyar összevetés III. (А III. észt-magyar 
kontrasztív konferencia előadásai). -  Szombathely, 
2003

9 -  Árpás Károly: Messze van Észtország (Váloga­
tott fmnugrisztikai dolgozatok). -  Szombathely, 
2003
11 -  Eszt-magyar összevetés IV. (А IV. észt-magyar 
kontrasztív konferencia előadásai). Szombathely, 
2005

BIBLIOTHECA CEREMISSICA (Bibl.Cer.)

1 -  Веке Ödön: Mari szövegek II. -  Szombathely, 
1995
2 -  Pomozi, Péter: Satzwertige Partizipien a u f  -mE/- 
mAs/-ödmE im Tscheremissischen: Problematik 

und Klassifikation — Szombathely, 1997
3 -  Glukhova, Natalia: Structure and Style in Mari 
Charms — Szombathely, 1997
4 1 — Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár I  — Szom­
bathely, 1997
42 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár II -  Szom­
bathely, 1998
43 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár I I I -  Szom­
bathely, 1998



9 -  Vadé mecum! A huszonötödik óra (A Berzsenyi 
Dániel Főiskola Uralisztika Tanszékének /1991— 
2001/ jubileumi konferenciája /2001. április 26-27./) 
-  Szombathely, 2001
10 -  Szeverényi Sándor: Perecsenyi Nagy László -  
Szombathely, 2002
11 -  Pusztay János (szerk.): A Volga-Káma finnugor 
népei. Szombathely, 2005
12 -  Pusztay János (szerk.): A magyar mint veszé­
lyeztetett nyelv? Szombathely, 2007

FÓ LIA ESTO NICA (FEst.)

1 -  Észtország a fordulat előtt -  Szombathely, 1992
2 -  Észtország a fordulat után -  Szombathely, 

1994
3 -  Pusztay, János: Könyv az észt nyelvről -  Szom­

bathely, 1994
4 -  Észt-magyar összevetés (az észt-magyar kont­

rasztív konferencia előadásai) -  Szombathely, 1996
5 -  Rüütmaa, Tiina: Ungari el- verbiprefiksi vas- 

teid eesti ja  kőrvutavalt soome keeles -  Szombat­
hely, 1998

6 -  Észt-magyar összevetés II. (А II. észt-magyar 
kontrasztív konferencia előadásai) -  Szombathely, 
1998
7 -  M. Laar-L. Vahtre-S. Vahtre-H. Valk: Észt­

ország története -  Szombathely, 1999



44 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár I V -  Szom­
bathely, 1998
45 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár V -  Szom­
bathely, 2000
46 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár VI -  Szom­
bathely, 2001
47 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár VII -  
Szombathely, 2001
4S — Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár VIII -  
Szombathely, 2001
49 -  Веке Ödön: Mari nyelvjárási szótár IX  -  Szom­
bathely, 2001
5 -  A.A. Savatkova: Горное наречие марийского 
языка  -  Szombathely, 2002
6 -  Заключительная конференция проекта „Диа­
лектологический словарь Э. Беке” -  Szombathely, 
2004

FÓLIA BALTICA

1. -  NItipa, Daina: Könyv a lett nyelvről -  Szombat­
hely, 1998
2. -  Klevere, Inga -  Pusztay János (szerk.): A ma­
gyar államiság ezer éve. Magyar-lett tudományos 
konferencia. Riga, 2001. október 11. // Ungáru 
valsts tükstosgade. Latviesu-ungaru zinatniska kon- 
ference. Riga, 2001. gada 11. oktobris -  Szombat­
hely, 200°



MINORITATES MUNDI -  L ite ra tu ra

1. A. H. Tammsaare: Judit / /  Juudit. Ford.: Bereczki 
Gábor -  Szombathely, 1999
2. Kellade hellus / /  Harangok halk kondulása. 20. 
századi észt líra -  Szombathely, 2000
3. Mentem eprészni erdőre, áfonyázni rengetegbe / /  
Laksin puolahan metsülle, muulle maalle mustikalle 
(kaijalai, inkeri és finn balladák) -  Szombathely, 
2000
4. Kalevala. Ford. Szente Imre -  Szombathely, 2001
5. Persut, Pét: Hangyalagzi / /  Кыткы сӱан. Ford.: 
Pusztay János -  Szombathely, 2001
6. M ajd' minden szó feledésbe merült / /  Unohtuivat 
miltei kaikká sanat -  Inkeri finn líra. -  Szombathely, 
2002
7. Bábjából kikelő pillangó / /  Kookonist kooruv lib- 
likas. Minták a századvég észt rövidprózájából -  
Szombathely, 2002
8. M ókuskerék/ /  Oravanpyöra. Válogatás a legújabb 
finn novellairodalomból -  Szombathely, 2002
9. A képzelet tájai / /  Mielen maastoja. Válogatás a 
legújabb finn lírából -  Szombathely, 2002
10. Puu, Aame: Paberist maailm //Papírvilág. Ford. 
Csire Márta és Pusztay János -  Szombathely, 2003
11. Mehis Heinsaar: Hürra Pauli kroonikad//P ál úr 
krónikái. -  Szombathely, 2004



12. Jurij Vella: Fehér kiáltások. Ford. Pusztay János
-  Szombathely, 2004
13. Asalcsi Oki: Miért hallgat az admurt nő? / /  Ма­
лы шып улэ удмурт нылкышно? Ford. Bede Anna
-  Szombathely, 2004
14. Vjacseszlav Ar-Szergi: Lepkelelkek / /  Уй вадь- 
сын -  бубылиос. Ford. Kozmács István -  Szombat­
hely, 2005
15. Romlás Briedis: Sléptá kamera // Rejtett kame­
ra. -  Szombathely, 2005
16. Р ŐST MODERN (modernais pasts) H POST  
MODERN (modern posta). Mai lett költők antoló­
giája -  Szombathely, 2005
17. Пизелонъ каштаз //Berkenyekoszorú. Váloga­
tás a legújabb mordvin lírából. -  Szombathely, 2006
18. Ei kaadu! / Nem bukik el! (Finn költőknek az 
1956-os forradalom tiszteletére írott versei). -  Szom­
bathely, 2006
19. Mati Ont: Ők beszélnek,mi hallgatunk /  N ad  
r'á'ágivad, meie vaikime. Ford. Fehérvári Győző. — 
Szombathely, 2007
20. Történelem és idő. Mai észt elbeszélések. -  
Szombathely, 2007
21 . Arno Kotro: Sanovat sitü rakkaudeksi / /  Szere­
lemnek hívják. Ford. Simon Valéria. -  Szombathely, 
2008
22. Ar\>o Válton: Tuhat aastat on valgus mind kand- 
nud  / /  Ezer évig hordott engem a fény. Válogatott



versek. Fordította Pusztay János. -  Szombathely, 
2008

hEUréka

1. Kujasalo, Pekka: Finnország és az EU. -  Szom­
bathely, 2003
2. Kalnips, Ojars: A szovjet örökség felszámolása a 
lett oktatásban. -  Szombathely, 2004
3. Ozols, Andris: Üzleti lehetőségek Lettországban. 
-  Szombathely, 2004
4. Az észt nyelv fejlesztési stratégiája. -  Szombat­
hely, 2005
5. Köztársasági elnökök a lett-magyar kapcsolatok­
ról / /  Valstu prezidenti pár lat\njas un ungárijas kon­
taktiem. -  Szombathely, 2006
6. Toomas Hendrik Ilves: A Nagy> Európai Fal? -  
Szombathely, 2007
7. A lett nyelvpolitika alapelvei 2005-2010. -  Szom­
bathely, 2007

Vocabularia terminologiae

1. Словарь лингвистических терминов марий­
ского языка. -  Szombathely, 2005
2. Словарь цветообразающих слов современного 
марийского языка. -  Szombathely, 2008



Terminológia et Corpora
(joint series of the Department of Applied Linguis- 
tics and the Department of Uralic Studies)

1. European profiles o f  language policy. -  Szombat­
hely 2003 (2004)
2. Вопросы терминологии в финно-угорских язы­
ках Российской Федерации /  Terminology issues in 
the Finno-Ugric languages o f  the Russian Federa- 
tion. -  Szombathely, 2003
3. Terminology and Lexicology in Middle-Europe. -  
Szombathely, 2007

Terminológia et Corpora -  Supplementum
(joint series of the Terminology Innovation Centre 
and the Department o f Uralic Studies)

1. Utak a terminológiához. -  Szombathely, 2006
2. Ezerarcú lexikon. -  Szombathely, 2007



Aus den Veröffentlichungen dér Philologischen 
Fakultat dér West-ungarischen Universitat

E U V o cS  [EU Vocabularium Savariense] (Hrg. János
Pusztay)

Barabás István: Angol-magyar szójegyzék az EU  
Magyarországról írt véleményéhez -  Szombat­
hely, 1998

Csüry Andrea -  Csűry István: Francia-magyar szó­
jegyzék az EU  Magyarországról írt véleményéhez 
-Szombathely, 1998

Pusztay János: Finn-magyar szójegyzék az EU  M a­
gyarországról írt véleményéhez -  Szombathely, 
1998

Pusztay János: Német-magyar szójegyzék az E U  M a­
gyarországról írt véleményéhez -  Szombathely, 
1998

Sciacovelli, Antonio: Olasz-magyar szójegyzék az 
EU  Magyarországról írt véleményéhez — Szom­
bathely, 1998

Pusztay János -  Rüütmaa, Tiina: Észt-magyar szó­
jegyzék az EU Észtországról írt véleményéhez -  
Szombathely, 1999

Babos Krisztina: Portugál-magyar, magyar-portugál 
szójegyzék az Európai Bizottság Magyarországról 
írt véleményéhez. -  Szombathely, 2004



C olloqu ia  C on trastiva  (Hrg. János Pusztay)

Tomus I.: Transferre necesse est... Current issues o f  
translation theory /  Aktuelle Fragen dér Über- 
setzung. -  Szombathely 1993 

Tomus II. = Specimina Fennica V.
Tomus III.: = Fólia Estonica IV.
Tomus IV.: CERTES I  (Centre de Recherches Tex­

til elles de Szombathely). I. Csűry (publ.): Actes du 
colloque de linguistique contrastive franco-hong- 
roise. -  Szombathely, 1998 

Tomus V. = Specimina Fennica VII.
Tomus VI. = Fólia Estonica VI.
Tomus VII.: Kontrasztív nyelvészeti tanulmányok 

(Az 1999-es Veszprémi Alkalmazott Nyelvészeti 
Kongresszus kontrasztív nyelvészeti szekciójának 
előadásai) -  Szombathely, 2001 

Tomus VIII. = Specimina Fennica X.
Tomus IX.: Kontrasztív nyelvészeti tanumányok II. 

(A 2001. évi pécsi Alkalmazott Nyelvészeti Kong­
resszus kontrasztív nyelvészeti szekciójának elő­
adásai) -  Szombathely, 2002 

Tomus X. = Fólia Estonica VIII.
Tomus XI.: Kontrasztív nyelvészeti tanulmányok III. 

(A 2003. évi győri Alkalmazott Nyelvészeti Kong­
resszus kontrasztív nyelvészeti szekciójának elő­
adásai) -  Szombathely, 2004



Tomus XII. = Fólia Estonica XI.
Tomus XIII. = Specimina Fennica XI.

Aus den Veröffentlichungen dér 
Savaria  U niversity P ress

LEXICA SAVARIENSIA (Hrg. János Pusztay)

1. Nurk, Anu -  Pusztay János: Észt-magyar kis­
szó tá r -  Szombathely, 1993

2. Pusztay János -  Rüütmaa, Tiina: Magyar-észt 
kisszótár -  Szombathely, 1995

3. Rüütmaa, Tiina: Észt-magyar társalgás -  Szom­
bathely, 1998

4. Klévere, Inga: Lett-magyar társalgás -  Szom­
bathely, 2000

5. Kozmács István: Udmurt-magyar szótár -  
Szombathely, 2003

6. Mészáros Edit -  Sirmankina, Raisza: Erza-mord- 
vin-magyar szótár -  Szombathely, 2003

7. Kuznetsov, Nikolay: Komi-magyar szótár -  
Szombathely, 2003

8. Molnár Judit: Moksa-mordvin-magyar szótár -  
Szombathely, 2003

9. Kuznecova, Margarita: Mari-magyar szótár -  
Szombathely, 2003
10. Pusztay János: Nyenyec-magyar szótár -  Szom­
bathely, 2003



11. Nitipa, Daina: Lett-magyar kisszótár -  Szom­
bathely, 2004

BERNSTEINSTRASSE (Hrg. János Pusztay)

1. Das Sprachliche Bild dér BemsteinstraBe-Region 
-  Szombathely, 1994
2. SCLOMB (Studia Comparativa Linguarum Orbis 
Maris Baltiéi) und Mittel-Europa -  Szombathely, 
1996
3. János Rechnitzer: Die Charakteristiken des Über- 
gangs in dér Regionalstruktur Ungams -  
Szombathely, 1999

MINORITATES MUNDI (Hrg. János Pusztay)

1. Pusztay János: A szö lkupok-  Szombathely, 1994
2. Kerezsi Ágnes: Az udm urtok- Szombathely, 1999

Die Veröffentlichungen sind im Seminar für 
Uralische Philologie zu bestellen:
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B erzsen y i té r  2.
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